
TUĤFE-İ HÜSĀMĮ 

(İnceleme, Çeviri Yazılı Metin, Dizin) 

Anıl ARSLAN 

(Yüksek Lisans Tezi) 

Eskişehir, 2016 



TUĤFE-İ HÜSĀMĮ 

(İnceleme, Çeviri Yazılı Metin, Dizin) 

Anıl ARSLAN 

T.C. 

Eskişehir Osmangazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Türk Dili Bilim Dalı 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

Eskişehir 

2016 





iv 
 

../../2016 

 

 

ETİK İLKE VE KURALLARA UYGUNLUK BEYANNAMESİ 

 Bu tezin Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiği 

Yönergesi hükümlerine göre hazırlandığını; bana ait, özgün bir çalışma olduğunu; 

çalışmanın hazırlık, veri toplama, analiz ve bilgilerin sunumu aşamalarında bilimsel 

etik ilke ve kurallara uygun davrandığımı; bu çalışma kapsamında elde edilen tüm 

veri ve bilgiler için kaynak gösterdiğimi ve bu kaynaklara kaynakçada yer verdiğimi; 

bu çalışmanın Eskişehir Osmangazi Üniversitesi tarafından kullanılan bilimsel intihal 

tespit programıyla taranmasını kabul ettiğimi ve hiçbir şekilde intihal içermediğini 

beyan ederim. Yaptığım bu beyana aykırı bir durumun saptanması halinde ortaya 

çıkacak tüm ahlaki ve hukuki sonuçlara razı olduğumu bildiririm. 
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ÖZET 

 

TUHFE-İ HÜSÂMÎ 

(İnceleme, Çeviri Yazılı Metin, Dizin) 

 

ARSLAN, Anıl  

Yüksek Lisans-2016 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Türk Dili Bilim Dalı 

 

 

Danışman: Prof. Dr. Erdoğan BOZ  

 

 Bu çalışmada, Anadolu sahasında manzum olarak yazılmış Farsça-Türkçe 

sözlüklerin ilki olan Tuhfe-i Hüsâmî ele alınmıştır. Farsça-Türkçe olarak manzum 

şekilde yazılan bu sözlüğün çeviri yazılı metni hazırlanarak sözlük bilimsel 

incelemesi ve dizini yapılıp bilim âlemine tanıtılmaya çalışılmıştır. Çalışmanın 

birinci bölümünde, manzum sözlükler hakkında genel bir bilgi verilmiş, Anadolu 

sahasında yazılan manzum sözlüklerin bir kısmı liste halinde aktarılmış ve Tuhfe-i 

Hüsâmî’nin önce müellifi olan Hüsâm b. Hasan (Hüseyin) el-Konevî’nin 

ulaşabildiğimiz kaynaklardan biyografisi hazırlanmış sonra eser ve türü hakkında 

geniş bilgi verilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde Tuhfe-i Hüsâmî’nin sözlük 

bilimsel incelemesi yapılmıştır. Üçüncü bölümünde ise eserin çeviri yazılı metni 

yapılmış, üzerinde çalıştığımız nüshada yer alan aruz ve müstensih hataları dipnotta 

verilmiştir. Çalışmanın dördüncü ve son bölümünde ise Tuhfe-i Hüsâmî’nin Türkçe -

Farsça ve Farsça-Türkçe dizini hazırlanmıştır. 

 

Anahtar Sözcükler: Tuhfe-i Hüsâmî, Hüsâm b. Hasan (Hüseyin) el-Konevî, 

Manzum Sözlükler, Sözlük Bilimsel İnceleme 
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ABSTRACT 

 

TUHFE-İ HÜSÂMÎ 

ARSLAN, Anıl 

2016 

Field of Turkish Language  

 

Advisor: Prof. Dr. Erdoğan BOZ 

 

 This study works on Tuhfe-i  Hüsami ,which is the first of Persian- Turkish 

dictionaries written in verse in  Anatolia. The aim of the study is to rewrite the 

dictionary in prose and after lexicological analysis introduce it to science world. The 

first part of the study gives general information about dictionaries in verse, includes a 

list of some of the dictionaries written in Anatolia, a biography of Hüsâm b. Hasan 

(Hüseyin) el-Konevî , who is the writer of Tuhfe-i Hüsâmî, and some information 

about the work and its genre.  The second part of the study contains a lexicological 

analysis of Tuhfe-i Hüsâmî. The third part of the study includes a written translation 

of the work and prosody and scribe errors on the draft that we have worked on are 

indicated in footnotes. The forth part includes Turkish-Persian anda Persian-Turkish 

index of Tuhfe-i Hüsâmî.  

Key Words: Tuhfe-i Hüsâmî, Hüsâm b. Hasan (Hüseyin) el-Konevî, Dictionaries in 

Verse, Lexicological Analysis 
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ÖN SÖZ 

 Bir dilin söz varlığının belli bir düzen içerisinde bir araya toplandığı 

sözlükler, dillerin en büyük hazinesi olan kelimelerin bir araya toplanılması, 

muhafaza edilerek ileriki kuşaklara aktarılması ve bu hazinenin giderek büyütülmesi 

açısından oldukça önemli bir yere sahiptir.  

 Bu çalışmada, 1399-1400 yılında Hüsâm b. Hasan (Hüseyin) el-Konevî 

tarafından sultan Şah Orhan Bey adına yazılmış Anadolu sahasının ilk Farsça-Türkçe 

manzum sözlüğü olan Tuhfe-i Hüsâmî’nin sırasıyla müellifi ve nüshaları üzerinde 

durularak genel bir bilgi verilmiş, sözlük bilimsel incelemesi yapılmış; çeviri yazılı 

metni hazırlanmış ve dizini oluşturulmuştur. Farsça-Türkçe manzum olarak yazılan 

Tuhfe-i Hüsāmį Anadolu sahasında ilk olması bakımından önem teşkil etmektedir. 

Mensur bir girişle başlayan eser, 16 kıt’a ile devam ederek bir hâtime ile son bulur. 

Sözlük kısmında 233 beyit bulunan eserde Farsça 1018 kelime ve/veya kelime grubu 

ve 38 cümlenin Türkçe karşılıkları verilmiştir. Metnin çeviri yazısında Farsça 

sözcükler, söz öbekleri ve cümlelerde mavi; Türkçe kelime, kelime grupları ve 

cümlelerde ise kırmızı renklerdirme yapıldı. Farsça karşılığı bulunmayan, cümleyi 

tamamlamak, aruzu uydurmak, kafiye oluşturmak vb. nedenlerle kullanılmış kelime 

ve ekler siyah renkte yazıldı. Sözlüklerde bulanamadığından anlamları tespit 

edilemeyen kelime, kelime grubu veya cümlelerde ise renklendirme yeşil olarak 

yapıldı. Eserin Tahran yayınıyla karşılaştırma yapılarak müstensih hataları tespit 

edildi. Aruz hataları da tespit edilerek dipnotlarla belirtildi. En son Farsça-Türkçe ve 

Türkçe-Farsça dizin oluşturuldu.   

 Yüksek lisans eğitimim süresince bilgi ve tecrübelerini esirgemeyen, bana yol 

gösteren tez danışmanım değerli hocam Prof. Dr. Erdoğan Boz’a minnettarlığımı 

sunuyorum.   

 Özellikle, eğitim hayatım boyunca bana maddî ve manevî her türlü desteği 

sağlayıp fedakârlıklarda bulunan annem Zeliha Arslan’a, babam Cengiz Arslan’a ve 

kardeşim Arçın Arslan’a ayrı ayrı teşekkür ederim.  

           

              Anıl ARSLAN  

   Eskişehir-2016
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GİRİŞ 

Konu 

Bu çalışmada, Farsça-Türkçe ilk manzum sözlük olan Tuhfe-i Hüsâmî 

yapılacak bilimsel bir çalışmayla (çeviri yazılı metin, sözlük bilimsel inceleme ve 

dizin) bilim dünyasına tanıtılacaktır. 

Amaç 

Bu çalışmanın amacı,  genel bilgilere göre Anadolu sahasında yazılmış 

Farsça-Türkçe ilk manzum sözlük olan Tuhfe-i Hüsâmî metninin çeviri yazısını 

yapıp söz varlığını ortaya çıkarmak ve eser üzerinde sözlük bilimsel bir çalışma 

yapmaktır. 

Problem 

Anadolu sahasında yazılmış Farsça-Türkçe ilk manzum sözlük olan Tuhfe-i 

Hüsâmî, Türkiye’de tam yayım olarak henüz bilim dünyasına sunulamamıştır. Dil 

öğretiminin temel araçlarından olan sözlükler, tarih boyunca kullanılagelmiştir. 

Türklerin Anadolu sahasında temas ettikleri klasik dillerden Farsçayı öğretmek 

amacıyla bir manzum sözlük geleneği oluşturduğu bilinmektedir. Bu anlamda tarihi 

manzum sözlüklerin yayımlanması oldukça önemlidir. 

Önem 

 Sözlükler bir dilin söz varlığı hazinesi oldukları için öteden beri çok önemli 

eserler olarak kabul edilir. Bu anlamda Farsça-Türkçe ilk manzum sözlük olan 

Tuhfe-i Hüsâmî’nin bilimsel bir yayımının yapılması birçok açıdan önem 

taşımaktadır. Bunlardan başlıcaları şöyle sıralanabilir: tarihi söz varlığı, dil öğretme 

tekniği açısından manzum sözlüklerin önemi, sözlük bilimi açısından manzum 

sözlük oluşturma ölçütleri vs. 

Yöntem 

Türkiye kütüphanelerinde bulunan bütün Tuhfe-i Hüsâmî nüshaları tespit 

edilip içinden uygun nüsha bir seçilecektir. Seçilen nüshanın çeviri yazısı yapılarak 

sözlük metni elde edilmiş olacaktır. Sözlük metni oluşturulurken Gencine-i Güftar, A 

Comprehensive Persian-English Dictionary, Kanar Farsça-Türkçe Sözlük, Osmanlıca 

https://www.google.com.tr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=4&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjfmKaN25vPAhVJrRoKHQ9fApMQFggxMAM&url=https%3A%2F%2Farchive.org%2Fdetails%2FAComprehensivePersian-EnglishDictionary-FrancisJosephSteingass&usg=AFQjCNFQweEt-rLDR8SnML3LLeFPyGwg0w&sig2=g3itfH2CZaVkD0IZr3xUrw
https://www.google.com.tr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=4&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjfmKaN25vPAhVJrRoKHQ9fApMQFggxMAM&url=https%3A%2F%2Farchive.org%2Fdetails%2FAComprehensivePersian-EnglishDictionary-FrancisJosephSteingass&usg=AFQjCNFQweEt-rLDR8SnML3LLeFPyGwg0w&sig2=g3itfH2CZaVkD0IZr3xUrw
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– Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Kâmus-ı Türkî, TDK Güncel Sözlük, Derleme 

Sözlüğü, Tarama Sözlüğü, Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü gibi temel sözlükler 

kullanılarak metnin eksiksiz oluşturulmasına dikkat edilecektir. Metin üzerinden 

sözlük bilimsel bir inceleme yapılacaktır. Son olarak söz varlığı açısından bir dizin 

yapılıp çalışma bitirilecektir. 

Kuramsal Çerçeve 

Tarihi manzum sözlük yayımı hakkında yöntem üzerine ciddi anlamda teorik 

bir alt yapı yoksa da hatırı sayılı bir metin yayımı vardır. Bu konuda Türkiye’de 

yaygın olarak kullanılan çeviri yazı işaretleri kullanılarak sözlük metni 

oluşturulacaktır. İnceleme kısmına gelince sözlük bilimsel inceleme için eldeki kısıtlı 

sayıdaki kaynaklardan istifade ile bir inceleme modeli oluşturulmaya çalışılacaktır. 

Yabancı kaynaklar bu konuda yol gösterici olacaktır.  

Hipotezler 

Farsça-Türkçe ilk manzum sözlük olan Tuhfe-i Hüsâmî üzerine Türkiye’de 

tam bir metin yayımı yapılamamıştır. 

Literatür 

Türkiye’de yeterince tarihi manzum sözlük yayımı vardır. Bu yayımlar 

lisansüstü tezler ve makale, bildiriler olmak üzere iki gruba ayrılabilir. 

Varsayımlar 

Türkiye’de Farsça-Türkçe ilk manzum sözlük olan Tuhfe-i Hüsâmî’nin 

yayımı yapılmadığı gibi sözlük bilimsel inceleme yöntemleri hakkında yeteri kadar 

teorik alt yapı yoktur. Yapılan incelemeler henüz deneme niteliğindedir. 

Kapsam ve Sınırlılıklar 

Yapılan çalışma, Farsça-Türkçe ilk manzum sözlük olan Tuhfe-i Hüsâmî ile 

sınırlıdır. Ancak çalışma sözlük bilimsel inceleme açısından bir yöntem önermeyi 

hedeflemektedir. 

 

 



3 
 

1. BÖLÜM 

 

1. Manzum Sözlükler 

1.1. Tanımı 

 Manzum sözlükler, bir dildeki kelimelerin başka bir dildeki karşılıklarıyla manzum 

olarak verildiği sözlüklerdir. Kaynakların belirttiklerine göre, ilk manzum sözlük yazarı 

İranlı ünlü şair Reşidüddin Vatvat (Öl. H.578/M.1182)’dır.1 

 Öğrenimi kolaylaştırmasından olsa gerek geçmişte hemen her konuyu manzum 

anlatma geleneği vardı. Bu sebeple de yazarlar öğretici konularda yazdıkları eserleri 

manzum olarak ifade ederlerdi. Söz konusu gelenek doğrultusunda pek çok manzum 

sözlüğün kaleme alındığına tanık oluyoruz. 

 Yazılış Amacı 

 Sözlüklerin yazılma nedenine genel olarak baktığımızda dil öğrenimi veya öğretimi 

olduğu anlaşılmaktadır. Sadece söz varlığıyla değil öğrenilecek veya öğretilecek dilin 

yapısı, kuralları hakkında da bilgi sahibi olmayı sağlamaktadır. 

 Öğretmeyi kolaylaştırma ve hızlandırma yöntemlerinden biri de konuların manzum 

olarak anlatılmasıdır. Bu nedenle şair ve yazarlar, manzum anlatma geleneği yaratmış ve 

bu gelenek dâhilinde çokça eser vermişlerdir. Hüsâm b. Hasan (Hüseyin) el-Konevî de 

Tuhfe-i Hüsâmî’yi bu gelenek doğrultusunda kaleme almıştır. Eserde Farsça sözcüklerin 

ve kimi Farsça konuşma kalıplarının şiir diliyle öğretilmesindeki amaç, öğrenmeyi 

kolaylaştırmak ve hızlandırmaktır.  

1.2. Anadolu Sahasında Yazılan Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler 

 Öz, Anadolu sahasında yazılan manzum sözlükleri şu şekilde özetlemiştir (2010, 79-

299). 

                                                 
1 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yayınları, İstanbul, 1986, c.6, s.144 
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Tuĥfe-i Hüsāmį ez Mülteķāt-i Sāmį 

Miftāĥuél–Edeb 

Uķnūmu’l-ǾAcem 

Müfredāt 

UǾcūbetü’l-Ġarāyib fį Nažmi’l- 

Cevāhiri’l-ǾAcāyib 

Şāhnāme (Lüccetü’l-ǾAcem) 

Münyetü’l-Mübtedį 

Baĥrü’l-Ġarāyib  

Tuĥfetü’l-Hādiye 

Lüġat-i Ĥalįmį  

Niŝārü’l-Mülk 

eś-Śıĥāĥu’l-ǾAcemiyye 

Şādiye 

Miftāĥu’l-MaǾānį 

Miftāĥu’l-Lüġa 

Vesįletü’l-Maķāśıd ilā Aĥseni’l- 

Merāŝıd 

MecmūǾu’l-Lüġāt 

CāmiǾu’l-Fāris 

Lüġat-i Münteħāb  

Şāmilü’l-Lüġa 

Tercümān 

Tuĥfe-i Şāhidį 

Lüġat-i Manžūme 

Śıĥāĥu’l-ǾAcem 

Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ 

Müşkilāt-ı Şāhnāme 

Lüġat-i NiǾmetullāh 

Tertį-i Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ 

CāmiǾu’l-Fāris [Tercümān-ı Fārisį] 

Ǿİlm-i Lüġāt 

CāmiǾu’l-Fürs 

Lüġat-i ǾAbdülkerįm 

Tuĥfetü’s-Seniyye ile’l-Ĥażreti’l- 

Ĥaseniyye 

Manžūme 

Müŝennā ve Müŝelleŝ 

Cinānü’l-Cinās [Ravżatü’l-Cinās] 

Nažmü’l-Esāmį 

Maśādır-ı Elsine-i ErbaǾa 

Müşkilāt-ı Gülistān 

Lüġat-i Minyasoġlu 

Fetĥu’l-Fettāĥ 

MaǾdenü’l-MaǾārif 

Kitāb-ı Lüġat-i Gülistān 
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Düstūru’l-ǾAmel 

Nevādirü’l-Emŝāl 

Meyādįnü’l-Fürsān 

Lüġat-i Müşkilāt-ı Eczā 

Genc-i Leāl 

Menāžımu’l-Cevāhir 

Nuĥbetü’t-Tuĥfe 

Farsça-Türkçe Sözlük 

Lüġat-i Şāhnāme 

Türkçe-Farsça Sözlük 

Muħtaśar-ı Tuĥfetü’s-Seniyye 

Tuĥfetü’l-Emŝāl 

Kān-ı MaǾānį 

Tercümānü’l-MaǾārif 

Lisānü’l-ǾAcem [Ferheng-i ŞuǾūrį] 

Münteħab-i Ferheng-i ŞuǾūrį 

Muħtaśar ve Münteħabü’ş-ŞuǾūrį 

Lisānü’l-Aŧıbbāǿ  

Muħtaśar-ı Lüġat-i NiǾmetullah 

Tuĥfe-i Şemsį 

Lüġat-i Şināsį 

Şānį Lüġati 

Aķśā’l-Ereb fi Tercemeti  

Muķaddimeti’l-Edeb 

Lüġat-i Tārįħ-i Vaśśāf 

Terceme-i Emŝāl-i ǾArab veǿl-ǾAcem 

Tevfiye 

Se Zebān 

MecmaǾuǿl- Emŝal 

Lehcetüǿl-Lüġat 

Ħoş Edā 

Nažm-ı Girįdį 

Mā-lā Büdde minhu liǿl- Edįb mineǿl- 

Meşhūr veǿl-Ġarįb 

Manžūme-i Keskin 

Tuĥfetüǿl-İĥvān ve Hediyyetuǿś- 

Śıbyān 

Lüġat-i Tedķįķāt-ı Fürsiyye-i Necįb 

Müretteb Müfredāt-ı Siyāhį 

Tuĥfe-i Vehbį 

Müŝelleŝnāme-i Şākir 

Tıbyān-ı NāfiǾ der Terceme-i Burhān-ı 

ĶāŧıǾ 

Miftāĥ-ı Gülistān-ı SaǾdį 

Lüġat-i Bahāristān 

Muħtaśar-ı Tuĥfetüǿs-Seniyye 
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Nažm-ı BedįǾ 

Dürrüǿn-Nižām 

Tuĥfe-i Zįbā 

Nažmüǿl-Cevāhir 

Naķlüǿl-Meĥāfil liǿl-Efāżıl 

Güher-rįz 

MecmaǾuǿl-Lüġāt 

Cevrehe 

Tuĥfetüǿl-MaǾnā 

Kitāb-ı Tercümān-ı Türkį ve ǾArabį ve  

Fārisį 

Tuĥfe-i Nuśĥį  

Farsça-Türkçe Sözlük 

Siyer-i Veysį Lüġati 

Zübdetüǿl-Lüġāt 

Tuĥfetüǿl-Mülāzimįn 

Lüġāt-ı ǾAzįziye 

Zübdetüǿl-Lüġātiǿl-Lehce 

Tercümānüǿl-Lüġāt 

MirǾatüǿl-Lüġāt 

Reh-nümā-yı Sehūlet 

Muħtaśar Ķāmūs-ı Fārisį 

Ünsüǿl-Lüġāt 

Ķāmūs ve Cep Lügati 

Ħayrüǿl-Lüġāt 

Zübde-i Lüġāt-ı Fārisiyye 

Lüġat-i Fārisiyye 

Lüġat-i Meşhūre-i Fārisį yāħud  

Sermāye-i Fedāį 

Lüġat-i Fārisiyye 

Lüġat-i ErbaǾa 

Ķāmūs-ı Fārisį 

İnkkişāf-ı Ķāmūs-ı Fārisį yāħud  

Fihrist-i Ķāmūs-ı Fārisį 

Maśādır-ı Lisān-ı Fārisį 

Tuĥfe-i Remzį    

     

 

2. Hüsâm b. Hasan (Hüseyin) el-Konevî 

2.1. Hayatı 

 Hüsam’ın hayatı hakkında bilgilerimiz oldukça sınırlıdır.  Sözlük hakkında bilgi 

veren kaynaklarda yazarın adı Ĥüsām İbn Ĥasan-ı Ķonevį olarak anılmıştır. 
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Şāhidį İbrāhįm Dede, 921/1515 yılında nazmettiği Tuĥfe-i Şāhidį’nin ön sözünde: 

  Oķıdum evvelā Tuĥfe-i Ĥüsām’ı 

  MuǾaŧŧar oldı anuñla can meşāmı 

beytiyle bu sözlüğü okuduğunu ifade etmiştir; (Şāhidį’den aktaran Öz, 2010: 79) Tuĥfe-i 

Şāhidį’nin bazı şarihleri de yukarıdaki beyitte geçen sözlük ve yazarı hakkında şu 

bilgileri vermişlerdir: ‘‘ Ĥüsām, Ķosŧanŧıniyye’nin fātiĥi Sulŧān Meĥmed zamanında 

yaşamış, eŝerini onun adına ve onun istegiyle nažmetmişdir.’’(el-Baġdādį’den aktaran 

Öz, 2010:79) ‘‘ Ĥüsām, lüġatde keskin ķılıç maǾnāsınadır. Bu ĥalde İbn Ĥasan-ı 

Ķonevi’nin lakabıdır.’’ ‘‘ Ĥüsām, Fātiĥ Sulŧān Meĥmed zamanında kendi ismine nažm 

eylemişdir.’’  (Şāhinzāde’den aktaran Öz, 2010:79) 

 Öz, şarihlerin yazar hakkında verdiği bilgileri şu şekilde değerlendirmiştir: ‘‘ 

Şarihlerin yazar hakkında verdiği bilgiler doğru değildir. Çünkü ileride görüleceği üzere 

Tuĥfe-i Ĥüsāmį, Fatih Sultan Mehmed (1444-1446+1451-1481) döneminden önce, 

802/1399-1400 yılında nazmedilmiştir.’’ (2010: 79). 

2.2. Eserleri 

 Hayatı hakkında yeterince bilgi sahibi olamadığımız Hüsam’ın eserleri hakkındaki 

bilgilerimiz de çok sınırlıdır.  

 Öz, ‘‘Konyalı olan Ĥüsām, eserin Farsça ön sözünde, sözlüğünden önce Hediyyetü’l-

İħvān adıyla manzum bir eser yazdığını söylemiş, ancak kendisi ve adını andığı eseri 

hakkında bilgi vermemiştir.’’ der (2010: 79).  

 Hüsâm’ın ulaşılmış tek eseri olan Tuhfe-i Hüsâmî’nin kimin adına yazıldığına, 

üzerinde çalıştığımız nüshada rastlanamamıştır. Ancak Öz, Ankara Milli Kütüphane 

Adnan Ötüken 2563 numarada kayıtlı nüshadan, eserin Şah Orhan Bey (Ebu’l- Muzaffer 

Orhan Beg b. Karaman) adına yazıldığını tespit etmiştir (Öz 2010:80). 

3.Tuhfe-i Hüsâmî 

3.1.Adı    

Öz’ün tespitlerine göre nüshaların çoğu Tuĥfe-i Ĥüsāmį adıyla kayıtlıdır. İstanbul, 

Süleymaniye Kütüphanesi Süleymaniye 876 numarada bulunan nüshada eser adı, Tuĥfe-i 

Ĥüsāmį ez Mülteķāt-i Sāmį-i Esāmi; Erzurum Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege 
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Kütüphanesi Agah Sırrı Levend 286/2 numardaki nüshada Tuĥfe-i Ĥüsāmį ez Mülteķāt-i 

Sāmį ve Esāmį adı kayıtlıdır ( 2010: 79). 

Eserin adı üzerinde çalıştığımız nüshasının Giriş bölümünde de adı açıkça 

geçmektedir.   

 “müveşşeĥ nažm sāzed ve nām u tuħfe-i ĥüsāmį ez mülteķaŧāt-ı sāmĮ ve esāmį 

nihāde ve her…” (48a)  

3.2.Yazılış Tarihi 

 Üzerinde çalıştığımız nüshada eserin yazılış tarihi ile ilgili bilgilere rastlanmamıştır. 

Ancak Öz, Ankara Milli Kütüphane Adnan Ötüken 2563 numarada kayıtlı nüshadan 

aşağıdaki beyitleri aktararak, eserin 802/1399-1400 yılında yazıldığını tespit etmiştir (Öz 

2010:80) 

bu nažm ki tuĥfe-i ĥüsām est be-nām  

bį-çāre ĥüsām elinden iş bulupdur nižām  

yazıldı sekiz yüz ikinci yılda  

 devletlü şeh orhan beg adına (154a) 

3.3.Yazılış Nedeni 

 Tuhfe-i Hüsâmî’nin yazılış nedeni, tüm manzum sözlüklerin başlıca yazılış amacı 

olan dilin öğretimidir. Farsça sözcüklerin ve kimi konuşma kalıplarının şiir diliyle 

öğretilmesindeki amaç, öğrenmeyi kolaylaştırarak hızlandırmaktır. Şiirin akılda kalıcılığı, 

ezberlemeyi kolaylaştırmada bir yöntem olarak görülmüştür. Bunun dışında manzum 

sözlükler için genel olarak söylenen; şairlere kafiyeli sözcük bulma kolaylığı sağlamak 

gibi sebepler de sayılabilir. 

3.4.Vezni   

 Boz, bildirisinde eserin Bursa İnebey nüshasında yer alan kıt’aların vezinlerini tespit 

etmiştir (2013:70-72) 

 1. kıt’a (47b-50a) yaprakları arasında toplam 15 beyit.  

 mefāǾĮlün mefāǾĮlün feǾūlün  

 ħüdā taŋrı tüvānger maǾnisi bay  

 işe buyruķ idici kār fermāy  
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 büzürk ulu vu peyġāmber ħaberci 

 feriştedür sürūş öŋden geçen rāy  

 

 sitāre ılduz u ħurşĮd güneş  

 zemĮn yir āsumān gök māhdur ay  

 

 perestū ķarlaġuç1 bāhū degenek  

 daħı bir hind ili sulŧānıdur rāy (48a-48b)  

 2. kıt’a (50a-52a) yaprakları arasında toplam 14 beyit.  

 mefǾūlü mefāǾĮlün feǾūlün  

 3. kıt’a (52a-54b) yaprakları arasında toplam 16 beyit.  

 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün  

 4. kıt’a (54b-56a) yaprakları arasında toplam 13 beyit.  

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 5. kıt’a (56b-58b) yaprakları arasında toplam 16 beyit.  

 müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün  

 6. kıt’a (58b-60b) yaprakları arasında toplam 14 beyit.  

 mefāǾĮlün feǾūlün mefāǾĮlün feǾūlün  

 7. kıt’a (60b-63b) yaprakları arasında toplam 19 beyit.  

 müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

 8. kıt’a (63b-65b) yaprakları arasında toplam 13 beyit.  

 feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl  
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 9. kıt’a (65b-70a) yaprakları arasında toplam 31 beyit.  

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

 Bu kıt’a diğer kıt’alardan farklı olarak mesnevi tarzında kafiyelenmiştir ve en uzun 

kıt’adır.  

 10. kıt’a (70a-72b) yaprakları arasında toplam 16 beyit.  

 mefǾūlün fāǾilālün mefǾūlün fāǾilün 

 11. kıt’a (72b-74b) yaprakları arasında toplam 16 beyit.  

 müfteǾilün fāǾilāt müfteǾilün faǾ  

 12. kıt’a (74b-76a) yaprakları arasında toplam 8 beyit.  

 fāǾilātün mefāǾilün feǾilün  

 13. kıt’a (76a-78a) yaprakları arasında toplam 15 beyit.  

 müfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün  

 14. kıt’a (78a-79a) yaprakları arasında toplam 6 beyit.  

 fāǾilün müfteǾilün fāǾilün müfteǾilün  

 15. kıt’a (79a-80b) yaprakları arasında toplam 9 beyit.  

 müfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün  

 16. kıt’a (80b-82a) yaprakları arasında toplam 12 beyit.  

 feǾilāt fāǾilātün feǾilāt fâǾilâtün 

3.5. Tertip Şekli ve Bölümleri 

 Tuhfe-i Hüsâmî’nin bölümleri;  

 Eser üç bölümden oluşur: 

i. Giriş 

Üzerinde çalışma yaptığımız nüsha, Bursa İnebey Kütüphanesi Haraççıoğlu 1398/2 

numarada kayıtlı bulunan (46a-49a) yaprakları arasındadır.  
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 Farsça mensur bir girişle başlar, sözlük hakkında genel bilgiler verilir. Bu bölüm 

başlıklar dâhil toplam 47 satırdır. Giriş bölümünde yazarın ve eserin adı açıkça 

geçmektedir.  

 Bundan başka, Farsça ve kısmen Pehlevîce sözcüklerin Türkçe karşılıklarının 

verildiği; kıt’a ve beyit sayısı, her kıt’anın sonunda musarra kafiyeli ve aynı vezinde birer 

beyit eklendiği belirtir.  

ii. Sözlük 

Sözlük metni, çalıştığımız yazmanın 49a-84a yaprakları arasındadır. Toplam kıt’a 

sayısı 16’dır. Kıt’alardaki beyit sayıları 6 ilâ 31 arasında değişir. Kıt’alar gazel tarzında 

kafiyelenmiştir ancak her kıt’a sonundaki beyit musarra kafiyelidir. Bu bölümde toplam 

233 beyit vardır. Ancak diğer bazı nüshaların beyit sayısı daha fazladır. Sadıkova- 

Ekberova yayınına göre 13, 14, 15 ve 17. kıt’alar bu yazmada yoktur. Söz konusu 

yayında 1311 Farsça, 1304 Türkçe toplam 2615 sözcük; 20 kıt’a ve 296 beyit 

bulunmaktadır (Sadıkova-Ekberova, 1969) 

 Son bölüm;  

Son beyitte, yazar kendisine örnek aldığı Hüsâm-ı Hoyî’nin (ĥüsām-ı şāǾir), bu kitabı 

görebilseydi çok beğenip takdir edeceğini söyler.  

 eger ol ĥüsām-ı şāǾir bu ĥüsāmı bir göreydi  

 diyedi zihį düreydi sözi defterin düreydi (83b)  

Ferağ kaydı:  

 temmet el-kitābü bi Ǿavni'l-meliki’l-vehhābi el-mevsūme kitābi tuĥfe-i ĥüsāmį 

 fį evāili şehri źilķaǾde seneh ihda ve tısǾįyn ve tisǾā mie. (83b)  

 “Tuhfe-i Hüsâmî diye nitelenen kitap, Allah'ın yardımıyla 991 senesinin zilkade 

ayının ilk günlerinde yazıldı.”  

Bundan sonra 84a’da aynı yazı karakteriyle iki beyit daha bulunmaktadır.  

 bir gün ecel benüm Ǿömrüm hebā ķıla  

 ŧopraķ içre aǾżālarum cüdā ķıla  
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yārab śaķlaġıl ol kişinüñ įmānını  

 kim benüm ħaŧŧum oķuyup duǾā ķıla (84a) 

3.6. İçeriği 

 Mensur bir girişle başlayan eser, 16 kıt’a ile devam ederek bir hâtime ile son 

bulur. Üzerine çalışma yaptığımızın nüshanın sözlük kısmında 233 beyit 

bulunmaktadır. Farsça 1018 kelime ve/veya kelime grubu, 38 Farsça cümlenin 

Türkçe karşılıklarının verildiği metnin çeviri yazısında  Farsça sözcükler, söz 

öbekleri ve cümlelerde mavi; Türkçe kelime, kelime grupları ve cümlelerde ise 

kırmızı renklerdirme yapılmıştır. Bunun dışında Farsça karşılığı bulunmayan, 

cümleyi tamamlamak, aruzu uydurmak, kafiye oluşturmak vb. nedenlerle kullanılmış 

soru sözleri, adlar, emir kipiyle çekimlenmiş eylemler, bağlaçlar, bildirme, durum 

vb. ekler ise siyah renkte yazılmıştır. Söz konusu metinde yer alıp anlamları 

sözlüklerde tespit edilemeyen kelime, kelime grubu ve cümlelerde renklendirme 

yeşil olarak yapılmıştır.  

 Metinde hareket, durum, oluş eylemleri; sayı, renk, hayvan, sebze, meyve 

organ, element, mevsim, cinsiyet, dinî vb. adlar gibi pek çok Farsça kavramın Türkçe 

karşılığı verilmiştir. Ör. 

 

 (73a) nihāden: ķomaķ (78b) surĥ: ķızıl (56a) maġz: beyin 

 (77b) bāver: inanmaġ (78b) zerd: sarı (62b) bįnį: burun 

 (70a) āsā: isnemek  (61a) süpüş: bit (54b) zer: altun 

 (53b) seg: it   (56b) esb: at  (54b) zemistān: ķış 

 (64b) şeş: altı  (70b) piyāz: soġan (61a) ner: erkek 

 (64b) hezār: biŋ  (63b) engūr: üzüm (49b) ħüdā: taŋrı 

 

3.7. Nüshaları 

  Tuhfe-i Hüsâm’ın Türkiye’deki kütüphanelerde ulaşabildiğimiz yazmaları 

şöyledir: 

1. Bursa, İnebey Ktp. Haraççıoğlu 1398/2 (991H.) 

2. Ankara, Milli Ktp. Adnan Ötüken 2563 

3. Ankara, Ankara Üniversitesi DTCF Ktp. İsmail Saib I, 3048 

4. Türk Dil Kurumu Ktp. Yz. A 189, Yz. A 499/3 
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5. Erzurum, Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Ktp. Agah Sırrı Levend 286/2 

6. İstanbul, Belediye Ktp. Melih Cevdet 104 

7. Süleymaniye Ktp. İbrahim Efendi. 849/1, Reşid Efendi 977, Süleymaniye 

849, Süleymaniye 876/6, Süleymaniye Lale İsmail 654/4 

3.8. Bursa İnebey Nüshasının Tanıtımı 

 Eserin Türkiye kütüphanelerinde bilinen 7 (yedi) yazması bulunmaktadır (Öz, 

2010:82). Biz Bursa İnebey Kütüphanesi Haraççıoğlu 1398/2 numarada kayıtlı 

bulunan yazmanın 45-85 yaprakları arasındaki nüshayı tanıtacağız. 

 Üzerinde çalıştığımız yazmayı e-posta yoluyla elde ettiğimiz için yazma 

hakkında vereceğimiz tavsifi özellikler kısmen eksik olacaktır. Sayfalar sarı kâğıt, 

tek sütunlu ve 7 satırlı olup yazı harekeli nesihtir. İlk sayfa (46a-46b) cetvelli 

diğerleri değildir. Mensur olan giriş bölümünde ayetler kırmızı mürekkeple yazılmış. 

Bundan başka kıt’a başları ve vezinler de kırmızı mürekkeplidir ayrıca Farsça sözcük 

ve söz öbeklerinin üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Yine noktalar da kırmızı 

mürekkeple belirlenmiştir. 

3.9. Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

  Eserin bilinen ilk ve tek yayınını Tayyibe Ali Ekberova – Cemile Sadıkova 

yapmıştır (Sadıkova-Ekberova, 1969).  

  Öz, eserinde Tuĥfe-i Ĥüsâmî hakkında kısa bir tanıtım yapmıştır (2010: 79-

82). 

  Boz, eser üzerine bir bildiri yayımlamıştır (2013: 69-74). 
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2. BÖLÜM 

 

SÖZLÜK BİLİMSEL İNCELEME 

Bu bölümde Tuhfe-i Hüsâmî yapısal yönden incelenecektir (Aslan, 2015). Bu 

bölümün sonunda işlevsel yönden incelemeye dair kısa bir bilgi verilecektir. 

1. Bütün yapı (megastructure) 

 Sözlüğün tamamını oluşturan yapıya verilen isimdir. Sözlüğün asıl metnini 

teşkil eden bütüncül yapı (macrostructure) ve diğer yapıların tamamını kapsar. Bu 

yapıyı bütüncül yapı dışında sunduğu bilgelere göre üç alt başlık altında tasnif etmek 

mümkündür. 

1.1. Baş veri  

 Sözlük metniyle direkt ilişkisi olmayan ancak sözlüğü tanıtıcı ve sözlük 

kullanımını kolaylaştırıcı bölümlerdir. 

1.1.1. Ön ve arka kapak bilgileri  

Üzerinde çalıştığımız Bursa İnebey nüshasının ön ve arka kapak bilgileri 

bulunmamaktadır.  

1.1.2. Yazılma yeri, yılı vd. teknik bilgiler 

 Tuhfe-i Hüsâmî’nin kimin adına yazıldığına dair bilgiye, üzerinde 

çalıştığımız yazmada rastlanamamıştır. Ancak Öz, Ankara Milli Kütüphane Adnan 

Ötüken 2563 numarada kayıtlı nüshadan aşağıdaki beyitleri aktararak, eserin Şah 

Orhan Bey (Ebu’l- Muzaffer Orhan Beg b. Karaman) adına yazıldığını tespit etmiştir, 

(2010: 80)  

 

 bu nažm ki tuĥfe-i ĥüsām est be-nām  

 bį-çāre ĥüsām elinden iş bulupdur nižām  

 yazıldı sekiz yüz ikinci yılda  

 devletlü şeh orhan beg adına (154a) 
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1.1.3. Yazar (hazırlayıcı) bilgileri 

   Konyalı olan Ĥüsām b. Ĥasan (Ĥüseyin) el-Konevį’nin hayatı hakkında 

oldukça kısıtlı bilgilere sahibiz. Yazarın adı eserin nüshalarında faklılık göstermektedir.2 

 Eserin üzerine çalışma yaptığımız nüshasında yazar kendisi hakkında 

bilgilere yer vermese de adı açıkça geçmektedir. 

 ‘‘ĥüsām-i bin ĥasani’l-ķonevįyyi bellaġa’llahü bimā yercūhu…’’ (47a) 

1.1.4. Kısaltmalar 

Tuhfe-i Hüsâmî’de kısaltma bölümü yoktur ve sözlük metni içinde de 

kısaltmalar kullanılmamıştır. 

 

1.1.5.  Ön söz, giriş vd. 

 Tuhfe-i Hüsâmî’ mensur bir girişle başlar. 

 (48a)    (47b) 

 Burada sözlük hakkında şu bilgiler verilmiştir: 

 ‘‘Hediyyet’l-İħvān kitabının nazmı tamamlanınca sözlüğe ilişkin başka bir 

türde, Türkçe tercümeli Farsça, bazı kelimeleri Pehlevice, değişik vezinlerde 

nazmedilmiş yirmi kıta ve üç yüz beyti içeren bir eser yazmak istedim. Kıtalara 

                                                 
2 Eserin Ankara Milli Ktp. nüshasıında yazarın adı Ĥüsām b. Ĥüseyin el-Ķonevį olarak geçmektedir. 
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arasında harflerin alfabe sırasınca mesnevi tarzında bir kıta yazılıp Tuĥfe-i Ĥüsāmį 

ez Mülteķāt-i Sāmį adı koyuldu. Her Farsça ya da Pehlevice kelime kırmızıyla 

işaretlendi; bilesiniz ki geri kalanı Türkçedir. Her kıtanın sonunda vezni aynı, 

kafiyesi farklı ek bir beyit yazıldı.’’ (Öz, 2010:81) 

1.1.6. Son söz vd. 

 Sözlük bitiminden sonra yazar kitabının okunmasının faydalarından bahsedip 

dualar eder. 

 (83b) 

 bih eyü siparam reyĥan siperį işüŋ tamamı 

 bu kitabı oķıyacaķ luġatın yatın ŧuyaycaķ 

aŋa kim gerek dür ħayr aŋa ħayr ile ĥüsāmį 

eger ol ĥüsām-i şaǾir bu ĥüsām kör idi 

didi zihi dür yedi sözi defterrin dür yedi 
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 temmet el-kitābü bi Ǿavni'l-meliki’l-vehhābi el-mevsūme kitābi tuĥfe-i  

 ĥüsāmį  fį evāili şehri źilķaǾde seneh ihda ve tısǾįyn ve tisǾā mie. 

 (84a) 

  bir gün ecel benüm Ǿömrümü hebā ķıla 

  ŧopraķ içe aǾżalarum cüdā ķıla 

 

  yā rab śaķlaġıl ol kişinüŋ imanını 

  kim benüm ħaŧŧumu okuyub duǾa ķıla 

1.2. İç veri 

Tuhfe-i Hüsâmî’de sözlük metniyle direkt ilişkisi olmayan ancak metnin 

anlaşılmasında yardımcı olan unsurlar (resim, tablo vd.) kullanılmamıştır.  

1.2.1. Sayfa takipçisi 

Tuhfe-i Hüsâmî’de klasik sözlüklerde bulunan maddebaşı buldurucuları 

elbette bulunmamaktadır. Ancak sayfa takibi için her sayfanın son satırından sonra 

diğer sayfanın başındaki ilk kelime kaydelimiştir.  

1.2.2. Sayfa numarası 

 Tuhfe-i Hüsâmî’de sayfa numaraları verilmemiştir. 
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1.3. Son veri 

Tuhfe-i Hüsâm’da sözlük metniyle direkt ilişkisi olmayan ek bilgilerin 

bulunduğu bölüm bulunmamaktadır.  

2. Bütüncül yapı (macrostructure/ intra textual) 

Sözlüğün asıl metnidir ve maddebaşları listesini oluşturur. Bu bölümde 

maddebaşları sözlüğün hazırlanma amacına bağlı olarak çeşitli biçimlerde dizilebilir. 

Modern sözlüklerde genel olarak alfabetik sıralama tercih edilmektedir. Bütüncül 

yapıyı meydana getiren sözlük listesinin her bir maddesi de parçacıl yapı olarak 

adlandırılır. 

2.1. Parçacıl yapı (microstructure/ entry structure) 

Bütüncül yapının temel birimidir. Sözlüğün hedef kitlesi ve amaca göre 

parçacıl yapı düzenlemesinde farklılıklar görülebilir. Ancak parçacıl yapının hemen 

her sözlükte bulunabilen temel bölümleri vardır. 

2.1.1. İç yapı (mesostructure) 

Parçacıl yapıyı oluşturan bilgilerin her birine iç yapı adı verilir. İki başlık 

altında tasnif edilebilir 

2.1.1.1. Biçimle ilgili bilgiler 

2.1.1.1.1. Maddebaşı (headword) 

 Tuhfe-i Hüsâmî klasik sözlük biçiinde hazırlanmadığı için maddebaşlarının 

açıklanması biçiminde tertip edilmemiştir. Manzum olan sözlük metninde, Farsça 

kelimelerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. Sözlük bu haliyle bir karşılıklar sözlüğü 

mahiyetindedir.  Ör.   

 (50a) daħı bir hind ili sulŧānıdur rāy 

teber balta ķılıc şemşįr ü tįr oķ   

  siper ķalķan kemįn buśu kemān yay 

  şuş öyken gurde bögrek dest eldür 

  zübān dil dil göŋül ser baş ayaķ pāy 
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2.1.1.1.2. Dilbilgisel bilgi (grammatical information) 

 Tuhfe-i Hüsâmî’de dilbilgisel bilgi bulunmamaktadır.  

2.1.1.2. Anlamla ilgili bilgiler  

 Tuhfe-i Hüsâmî, iki dilli karşılıklar sözlüğü olduğu için esasen maddebaşı 

tanımlaması yoktur. Yukarıda da bahsedildiği gibi manzum olan sözlük metninde 

maddebaşlarının açıklamaları yapılmamış yalnızca karşılıkları verilmiştir.  

 Tuhfe-i Hüsâmî’nin işlevsel yönden incelenmesini sözlük-kullanıcı ilişkisi 

(Boz, 2016) açısından ele almak gerekir. Sözlük hazırlayıcısının sözlüğü hazırlarken 

hedef aldığı kitle (kullanıcı) ve bu kitlenin ihtiyaçlarını karşılamaya dönük amaçlar 

oldukça önemlidir. Bu noktadan bakılınca iki dilli bir sözlük olan Tuhfe-i 

Hüsâmî’nin hedef kitlesi, Farsça öğrenmek isteyen veya bu dilin konuşulduğu 

yerlerde yaşayan ya da buralara seyahat eden kimselerdir.  

 Sözlüğün manzum olması ve sözlükte geçen maddebaşlarına bakılırsa günlük 

dilde kullanılan temel kelimelerin seçildiği dikkat çekmektedir. Bu anlamda 

sözlüğün belli bir kullanıcı profili için hazırlandığı ve amacına hizmet ettiği 

söylenebilir.  
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3. BÖLÜM 

 

ÇEVİRİYAZILI METİN 

46a  kitāb-ı tuhfe-i ĥüsāmį 

  bismillāhi’r-raħmāni’r-raĥįm 

  ħamd ü sipās ve ŝenā-i bį-ķıyās śāniǾ-i rāki 

  ez noķŧa-o nuŧfe. der meşįĥ-i raĥm nuķūş-ı nüfūs 

  insānį rāpeydā fermūd ki innā ħalaķnnā’l-insān 

  min nuŧfetin emşācin nebtelįhi fe ceǾalnāhu semįǾān 

  baśįrā ve ķādirį rāki beyedi ķudreti ħūd taħmįr 

   

46b  ŧįneti ādemi śafįrāǿim hevįdā fermūd ki ħammerut 

  ŧįnete ādeme biyedi erbaǾįne śabāĥān ve der mekteb 

  Ǿibāret-i ezān lüġāt cümle-i eşyāsüt becihet-i 

  taǾcįr-i melāǿiketi taǾlemįn fermūd ki ve Ǿalleme ādeme’l-esmāǿ 

  küllehā śümme ǿarażahüm Ǿale’l-melāǿiketi ve dürūd 

  mālā nihāye ber ravża-i ħāteme’n-nebiyyįne muĥammedi’l-muśŧafā 

47a  śalla’llahü Ǿaleyhi ve selem ki Ǿilm-i edeb rā der taǾlimi 

  gāh-ı  rabbį ve aĥsene  āmenū ħute ve nidāǿ 

  enā efśaĥu’l-Ǿarabi ve’l-Ǿacemi besmeǾi cemįǾ-i erbāb 

  Ǿilm-i beyān resānįd ve Ǿalā ālihi ve eśĥābihi ve ħulefāǿi 

  ü’r-rāşidįne bād çünįn ü güneyd cāmiǾ-i ibn kelimāt 

  ve nāžįm-i įn lüġāt aĥķari Ǿibādi’llahi’l-ķaviyyi 

  ĥüsām-i bin ĥasani’l-ķonevįyyi bellaġa’llahü bimā yercūhu 



21 
 

47b  ve yerĥumu ve yaǾfūh ki çūn ez nažm-ı kitāb-i  

  mediyyetü’l-iħvān ferāġat müyesser şüd 

  dāǾıye-i bāŧın berān keşt ki nevǾ-i diger der lüġat-ı  

  kitābį sāzed bezübān-ı fārisį mütereccem be-türkį 

  ve baǾżį ez-pehlevį bist ķıŧǾa siyśad 

  beyt be-evzānin muhtelifetin perdāzed ve düremiyān 

  her ķıŧǾahā ķıŧǾa-ı müŝennā be-tertįb-i ĥurūf-ı teheccį 

   

48a  müveşşeĥ  nažm sāzed ve nām u tuħfe-i ĥüsāmį 

  ez mülteķaŧāt-ı sāmį ve esāmį nihāde ve her 

  lüġat-ı pārüsį veyā pehlevį rā sürħį Ǿalāmet 

  zedeşüd ve bāķį türkį ġayr rā be siyāhį nūştih 

  şüd tā dānend ve der āħir-i her ķıŧǾa beyti be-ŧarįķ-i    

  ezyįl-i bezān vezn ne bezān ķāfiye āvürde şüd 

  be-cihet-i muŧālaǾa-ı sulŧānzāde-i muǾažžam 

 

48b  mālik-i riķābi’l-ümem cāmiǾü’l-elŧāf 

  veşşiyem meǾabaķıyyeti evśāfi’l-laŧįfeti şiǾr 

  ānki erbāb-ı maķāśıd ez-bilād-ı şarķ-ı ġarb 

  āsitān-ı devleteş rā kaǾbe-i cān sāħtend 

  lā-zevāl ķaśr u Ǿömrihi maǾmūrā Ǿömrü ħaśmih 

  maķśūrān be-mecell-i ķabūl üftāde çūn mekārim-i 

  ān ĥażret ve aħlāķ-ı ħūnende kān-ı įn kitāb 
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49a  der efvāh-ı cemįǾ ehl-i Ǿilm-i mütedāvel gerded tevaķķuǾ 

  ez-mütŧālaǾa günende kān-ı įn kitāb ānest ki ħalel-i  

taśĥįf ve taĥrįf rā bā-leŧāf-ı şān tanķįĥ 

  ve taśħįħ fermāyend ve bi’llāhi’l-tevfįķ 

ve Ǿaleyhi’l-tevekkelü ve hüve rabbü’l-Ǿarşi’l-Ǿžįm 

  ķıŧǾa-ı evel der baĥr-i hezec müseddes 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

49b  ħüdā taŋrı tüvānger maǾnisi bay3 

  işe buyruķ idici kār-fermāy 

   

  büzürg ulu vu peyġāmber ħaberci 

  feriştedür4 sürūş öŋden geçen rāy 

   

  sitāre ılduz5 u ħurşįd güneş 

  zemįn yir āsumān gök māhdur ay 

   

  perestū ķarlaġuç6 bāhū degenek7 

50a  daħı bir hind ili sulŧānıdur rāy 

 

                                                 
3 Zengin, müstağni.(YTS) 
4 Melek. (GTS) 
5 Yıldız. (TTAS) 
6 Kırlangıç. (YTS) 
7 Sopa. (TTAS) 
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teber balta ķılıc şemşįr ü tįr oķ 

siper ķalķan kemįn buśu8 kemān yay 

 

şuş öyken9 gurde bögrek10 dest eldür 

  zübān dil dil göŋül ser baş ayaķ pāy 

 

deme dipi11 tegerg ü yeħçe ŧolu 

  nem öldür12 hir ŧuman bārandagį kay13 

 

50b  be-bālā rev yuķaru var dimekdür 

  aşaġa in dimek yaǾnį furū āy 

 

  ķaçan14 key key ulu sulŧān u ķış dey 

  siŋir peydür ķamış neydür düdük nāy 

 

  dudaķ leb mūy saç u cūy ırmaķ 

  baġırsaķ rūdegān u rūddur çay 

 

  ŧaru gāvers mencū mercimekdür 

51a  cev ü gendüm dimek arpa vu buġday 

                                                 
8 Pusu. (YTS) 
9 Akciğer. (YTS) 
10 Böbrek 
11 Tipi. (YTS) 
12 Toprağın nemi, tav. (TTAS) 
13 1. Yağmur, yaz yağmuru. 2. Nem. 3. Yağmurdan önce esen şiddetli yel. (TTAS) 
14 Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vaktâki, nasıl, ne suretle, ne vakit (YTS) 
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lüġatde māħçį palan atıdur  

  çu ķısraķ māziyān u kürredür ŧay 

 

açuķ yatmışa dirler ħufte Ǿuryān 

  uçuķ dutmışa dirler dev-fersay15 

 

mużāriǾ ĥarfleri dürür eteyn 

  ĥurūf-ı Ǿilleti śorarısaŋ vāy 

 

51b  ten-i lāġer aruķ16 ayrana di dūġ 

  ķoruķ ġūre velį boyunduruķ17 yūġ 

ķıŧǾa-ı uħra 

şed-i baĥr-i ķarįb iy nūr-ı Ǿayn 

mefǾūlü mefāǾilün feǾūlün  

 

  tek ĥamle üzüm tegegidür18 tāk 

  misvāk aġacı diraht-ı ārāk 

   

lāleng bişi19 vü link baldır 

  çek ķāđį bitisi20 yırtmaç çāk 

                                                 
15 (M): dįvü fersāy  
16 Zayıf, cılız, sıska. Çürümüş, fazla olmuş, çürümeye yüz tutmuş (TTAS) 
17 Öküzlerin boyunlarına takılıp birlikte çalışmayı sağlayan aygıt (TTAS) 
18 Tegek: Üzüm kütüğü. (TTAS) 
19 Çörek, bayramlarda yapılan yağlı, tatlı ekmek, saç ekmeği. Yağda kızartılan hamur, ekmek.(TTAS) 
20 Mahkeme ilâmı, hüccet. (YTS) 
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52a  etmek de külūc küd21 sükārū 

  kömec22 ķuru beksimet23 dürür kāk 

 

  vālād ne mühre mühre boncuķ 

  śandūķ ki balçıķ ilteler24 lāk 

 

  çįn büklüm (ü) tāziyāne ķamçı 

  peyġūle bucaġ u terki25 fitrāk 

 

  ħāyisk çeküç gazįna ŧoķmaķ 

52b  cārūb süpürge ŧopraķ ħāk 

 

dek tā vu bebek çu merdüm-i çeşm 

göz perdesi tem çöpi ħāşāk 

   

  dum ķuyruġı ılķınuŋ26 iriŋ rįm 

bį-bāk ķayusuz27 u ķayu28 bāk 

   

  

                                                 
21 Mısır unundan yapılmış küçük bazlama. (TTAS) 
22 İki saç arasında ya da külde pişirilen mayasız ekmek. (TTAS) 
23 Pişirildikten sonra dilimler hâlinde kesilerek ısı ile kurutulmuş, uzun süre dayanabilen ekmek (GTS) 
24 sözcüğünün anlamı sözlüklerde bulunamamıştır. 
25 (M): terkü. Atın eğerine takılan küçük heybe. (TTAS)  
26 At sürüsü: koyun sürüsü; keçi sürüsü; keçi; koyun; damızlık kısrak. (TTAS) 
27 Korkusuz, yürekli. (GGFZ) 
28 Kaygu, endişe, tasa. (YTS) 
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  gul-gūne fiker29 venįje günlük 

  süprük śaru aġaç zācdur30 zāg 

 

53a  engüşt sütürk ulu barmaķ 

  kālūc kiçisi31 müşk32 otı nāk 

 

  nermūre salıncaķ u sikindar33 

  gözü aġartma vu celt34 ü çālāk35 

 

  sinlesi36 yehūdinüŋ merġezen 

  āyįni gevurlaruŋ neġūşāk37 

 

  ķapu ŧıraķusıdur38 pejāvend 

53b  kākā kişi39 içi boş kāvāk 

   

  germ ıssı durur şiyār natoz40 

  sermā śovuķ adı hūşdur us 

ķıŧǾa-ı uħrā 

                                                 
29 sözcüğünün anlamı sözlüklerde bulunamamıştır. 
30 Zaç: Kara boya. (TTAS) 
31 Küçük. (TTAS) 
32 Güzel kokulu, dikenli bir ot. (TTAS) 
33 (M): sükündür 
34 (M): çelt 
35 Sele karşı korumak için ağaç ve çalıdan yapılmış engel. (TTAS) 
36 1. Mezarlık. 2. Mezar. (YTS) 
37 (M): nüġūşāk 
38 Tırkaz, kapı ardına sürülen ağaç. (YTS) 
39 1. Ağa 2. Usta 3. Efendi 4. Büyük erkek kardeş, ağabey (TTAS) 
40 (M): natos. Ekini biçilmiş tarla. (TTAS) 



27 
 

der baĥr-i mücteŝŝ 

mefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilātün 

   

  lüġatde ħırs ayı seg it ŧoŋuz41 gürāz dinür  

  gögercin adı kebūter ŧoġan ħo bāz dinür  

   

  meleħ çekürge münc ü sutūr42 śarı arı 

54a  meges siŋekdür ħargaz hamān uyaz43 dinür 

   

  kej egri kįj çam aġacı ılġın aġacı kej 

  gez arşun44 oķ gezi sūfār śındıya45 kāz dinür 

   

  ŧamaġa46 kām adıma gām dirsege vārın 

  bedest el ķarışına ķulaca bāz dinür 

 

be-sūz köyün47 be-sār eyle vü be-tāz segird 

  be-bāz oyna dimek daħı yine bāz dinür 

 

54b  zer altun u rez üzüm çıbuġı vu sįm gümiş 

  beliŋ48 girįve nayisitān ķamışda saz dinür  

                                                 
41 Domuz (YTS) 
42 (M): sütūh 
43 Sivrisinek, tatarcık. Atsineği. (TTAS) 
44 Arşın, yaklaşık 68 cm.lik uzunluk ölçüsü (TTAS) 
45 Makas. (TTAS) 
46 Damak (YTS) 
47 Yanmak, kavrulmak, kararmak. (TTAS) 
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  kelāje śaġśıġan u murġābį ördekdür 

  ögeyik fāħite kūf ögi49 baŧ ķaz dinür 

 

  bereft50 serd zemistān51 ki gitdi ķış śovuġı 

  bahār āmed maǾnisi geldi yaz dinür 

 

  yoluŋ azıcısı ger rāh güm künende ise  

55a  işüŋ düzicisi bu dilde kārsāz dinür 

 

kürįçe52 ĥücre kira müzd ü muştuluk53 müjde 

  dönüm geri vü segirdim ħo terk ü tāz dinür 

 

bıyıķ bürūt u saķal rįş ü diş dendāndur 

  keri54 setere55 velį mūy-ı sütturde ŧaz dinür 

 

yoġun sitebr ü pehen yaśśı vu ķıśa kotāh 

  dirāz ne uzun nice uzun dirāz dinür 

 

 

                                                                                                                                          
48 Beliŋ: Dağlık, sarp yer, dağ beli. (YTS) 
49 ‘‘  ’’ sözcüğünün anlamı sözlüklerde bulunamıştır. 
50 (M): bürfet 
51 (M): zimistān 
52 (M): kirįçe 
53 1. Müjde, beşaret. 2. Müjdelik, müjde bahşişi. (YTS) 
54 Eşek, sıpa. (TTAS) 
55 (M): sütür 
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55b  bülend yüksek ü peŝt alçaķ şikeste śınuķ56   

eniş57 nişįb velįkin yoķuş firāz dinür 

 

  biyā be-pįş gel ilerü be-bįn merā beni gör 

  be-ħˇvān u pes58 be-nūyis oķı daħı yaz dinür 

  

  süvel deve ŧabanı neşħuvār yaǾnį geviş 

  nite ki fāne aġaç çivisi boġaz dinür 

 

  sitem güç küpecük59 peştū varlıķ hestį 

56a  fisān bilegü fisāne meŝel sebū destį 

ķıŧǾa-ı uħrį  

fāǾilālün fāǾilālün fāǾilālün fāǾilün  

  cāh manśıb60 çāh ķuyı kāh śaman rāh yol 

  mürden ölmek kerden itmek nān etmek ān ol 

   

  naġaz gökçek61 maġz beyin çaġz yaǾnį kurbaġa 

  āb śu ser ħāb igde āhū geyik kāhū marul 

   

 

                                                 
56 Soluk, renksiz : Sınık benizli. Kırık, çıkık. (TTAS). 1. Kırık. 2. Mağlup, münhezim. (YTS) 
57 İniş (TTAS) 
58 (M): bes 
59 Kavanoz, ufak küp (YTS) 
60 Makam, yüksek memuriyet (GTS) 
61 Güzel, sevimli, hoş. (YTS) 
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  kāsten eksilmek ü pįrāsten sepilemek 

56b  ħāsten ŧurmaķ62 velįkįn rāst çeb śaġ u śol 

  

  ħar eşek ester ķatır üştür deve vü esb at 

  gāv öküzdür sāv kendū63 nesne bilmez kimse gūl 

   

  pįç bük64 bįmār śayru65 kār iş bisyār çoķ 

  endek az u āz ĥırś adı firāvān yaǾnį bol 

   

  pįşrev ilerü var u pesmāye gelme girü 

  gįr dut büksil üzül be-reken ķopar hem rāh yol 

 

57a  men betū çįzį negūyem ben saŋa söylemeyem 

  rev bekāri ħod ħamuş gün var işüŋe epsem ol 

 

  merdüm ādem66 ķız ķarındaş67 ħˇvāher atadur peźer 

  māźer ana şūy şevher er zen Ǿavrat bįve ŧul 

 

  zen peźerdür ķayn ata zen māźer bil ķayn ana 

  güyegü68 dāmād ferzend oġlan u oynaş69 mūl 

                                                 
62 Ayağa kalkmak (TTAS) 
63 (M): ekindū 
64 1. Dönemeç. 2. Akarsuların büküntü yerleri. 3. Köşe. 4. Bükülerek katlanmış bir şeyin her bir 

bükümü (TTAS) 
65 Hasta. (YTS) 
66 İnsan, insanoğlu, adam. (GTS) 
67 Kardeş. (YTS) 
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  serçe güncüşk ebgūne sırça āhen bil demür 

57b  gül be-hand u mül süçi70 pül köpri ŧopuķdur püjūl 

 

gende ķoķmış kende ķopmış ħande gülmek çend ķaç 

  bende dermen bende ü bāzū biri ķul biri ķol 

 

çün dıraħt aġaçlayın be-ħirām śalın u bulan71 

  şev tehį ü pür çü ħum şol küpleyin boşal u ŧol 

 

śarķuġı ferĥāl śaçuŋ urlusı72 merġūldür 

  ŧamda şol egri ŧoma didükleri ķabūldür 

ķıŧǾa-ı uħrį baĥr-i recez  

müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün  

58a  pehlevįce yik vijedür bir ķarış 

  sögmege düşnām oķı nefrįn ķarış 

 

  dįr meyāmūz giç ögrenmedür 

  zūd beyāmįz dimek tįz ķarış 

 

 

                                                                                                                                          
68 Güvegi: Damat, güveyi (TTAS) 
69 1. Kadının kocasından başka seviştiği erkek. 2. Erkeğin karısından başka seviştiği kadın. 3. 

Kendisine karşı aşk beslenen. (YTS) 
70 Süci: 1. Şarap. 2. İçki içme. (YTS) 
71 Salınmak, biram etmek (YTS) 
72 Vurulmuş, basılmış. (YTS) 
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  pere kilidüŋ dişi ķuzı berre 

  mįş ķoyun śu śıġırı gāvmįş 

 

58b  keyk büre kebk nedür keklicek 

  kink şu kart oġlan u baş bart73 rįş 

 

  dād u sited almaġ u virmek dürür 

  eksük ü artuk biri kem ü biri bįş 

 

  aşaġa vu yuķaru vu ard u öŋ 

  maǾnileri zįr ü zeber pes ü pįş 

 

  ħum küp egilmek ħam u avurda jem 

59a  ķayġu dijem dem74 nefes ü hemdem iş 

   

  tekne nedür zünber ü zenbūr arı 

  ŧatlısı vu dikenidür nūş u nįş 

   

  ŧaşaġı debeye75 dinür bādkend  

  śaķalı ķabaya dinür belmerįş 

   

                                                 
73 Yara, çıban, sivilce, yara bere (YTS) 
74 Soluk, nefes. (GTS) 
75 Fıtıklı, kasığı yarık. (YTS) 
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  emcek76 ü pistān u sitān çalķoyun77 

  berf ü zemistān biri ķar biri ķış  

 

59b  pāy bürehne yalın ayaķ kişi 

  gürsine ac teşne şude śusamış 

 

  ħūşe-i engūr üzüm śalķımı 

  bār aġaç ĥāśılıdur ber yemiş 

 

  berzger ekinci seme zivledür78 

  heyd yaba bil ü śaban oķı hįş 

 

  duħter kız duħter zendür ügey 79   

60a  yinge puyūdur u ħıśım yaǾnį ħįş 

   

  rįşe80 saçaķ tįşe keser sur babuc 

  herkeş śokman81 oku payır kįş 82 

 

 

                                                 
76 1. Meme. 2. Meme başı, yapma meme, emzik. 3. Ufak çocukların başlarındaki bıngıldak. 4. İbriğin 

su akıtan ağız kısmı. (YTS) 
77 Sırtüstü (YTS) 
78 Çift öküzünün boyunduruktan çıkmaması için boyunduruğu geçirilen ağaç, zelve. (YTS) 
79 Vezin hatalı. 
80 (M): rişte 
81 Bir çeşit uzun konçlu çizme. (GTS) 
82 Vezin hatalı. 



34 
 

ħūy der ħākister kül ħām çig 83 

  derz yiv ānderz tesim dūk ig 

ķıŧǾa-ı uħrį  

mefāǾįlün feǾūlün mefāǾįlün feǾūlün 

berāder84 ey ķarındaş kunūn bişnev işit üş 

60b  be-pįşem baŋa ķarşu ķulaġ uru bizen-gūş 

   

  düne şeb küne85 di rūz çu didun bugün imroz 

  dün asraġı gicenüŋ adı dūş u perendūş 

 

tebįre ŧavul86 illā nebįre oġul oġlı 

  perestār u ķaravaş87 rehį ķul u tehį boş 

 

legen mum ŧuracaķ yir diken ħār u resen ip 

  nişįmen oturacak yir ķayın aġacıdur ġūş 88 

   

61a  peyū koha çekük çerz ü keşef ķaplubaġadur 89 

  süpüş90 bit dele91 saŋsar u ķulaķ dibi bünāgūş 

 

                                                 
83 Vezin hatalı. 
84 (M): bürāźer 
85 Gün (TTAS) 
86 Davul (TTAS) 
87 Cariye, hizmetli (YTS) 
88 Vezin hatalı. 
89 Vezin hatalı. 
90 (M): sübuş 
91 (M): dile 
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  nevār urķan92 u erkek ner ü māde dişi bil 

  peşe sivrisinekdür seħun söz ü sıçan mūş 

 

zaġan çaylak u ķartal adı dāl u ķanat bāl 

ķuş aġac delegen ħūl velį būm ola bayġuş 

   

sütūr ılkı93 derā çāk çirā nişe cuz ayruķ 

61b  çerā otlak u çįre yigin94 hįre nedür yoş95 

 

kiyā iş güc eyü nįk eyā96 gic ü giyāh ot 

  be-yā āştįkun göriş gel ü duruş kūş 97 

 

ķanaǾtaluya ħursend kemend oķruġa98 dirler 

  Ǿakıllıya ħiredmend öki99 gitmişe bi-hūş 

 

ķuşaķdaġı düġüme girihdür kemer eydük 

bucaķdaġı bekuncı ķucaķdaġıdur āġūş 

 

 

                                                 
92 Urgan. (YTS) 
93 1. At sürüsü. 2. Koyun sürüsü. 3. Keçi sürüsü. 4. Keçi. 5. Koyun. 6. Damızlık kısrak (TTAS) 
94 Yeğin: Yiğit, çevik, güçlü, hızlı, çalışkan (TTAS) 
95 Loş, alacakaranlık. (TTAS) 
96 (M): ūyā 
97 Vezin hatalı. 
98 Kement. (YTS) 
99 Akıl. (TTAS) 
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62a  sikįzįden ester ķatır bükülmegin bil 

  şuden olmaġa dirler unutmaġa ferāmuş 

 

  ķalem yonga100 terāş gerv lūça di şaşı 

  sipehbed çeribaşı ķatı ķavġa ħelāluş 

 

  kelāş u kere küfdür fihe101 kam küreġi 

  feresb ortunuŋ oķı sutūn ŧam direġi 

ķıŧǾa-ı uħrį 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün  

62b  ħįre ķafa pįle ķabaķ pįşānį alın rūy yüz 

bįnį burundur ruħ yaŋak kirpük müje sįne gögüz 

 

ķarın şikem erük ālū sümük sülük ħilm ü zelū 

yumruķ boġaz muşt u kelū nāf(ı)102 göbek bil çeşm göz   

 

gövde çūtendür cān revān ķuyruķu uyluķ dünbe rān 

püşt arķadur u kuştı103 yan bil miyān bil dūş omuz   

 

 

 

                                                 
100 1. Kesilen, yontulan veya rendelenen bir şeyden çıkan parça, kamga. (YTS) 
101 (M): fühe 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu ek, eserin Tahran nüshasında yer aldığından ’’ ى ‘‘ 102

üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 
103 (M): kişit 
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cįzū vu kepi104 maǾnįsi kirpi vü maymūn birisi 

63a  ħargūş ṭavşan pārsį dįvāne sek itdür ķuduz 

 

aķarśudur  āb-ı revān bįdār şev yaǾnį uyan 

yeyni105 sebük aġır girān hem ķız daħı erzān ucuz 

 

pįh iç yaġı şāşe sidük keçe nemed raħne gedük 

mūze edük106 gurbe cedük107 büzġāle oġlaķ keçi büz 

 

bil püşterem ķurdeşeni teb sıtma peryūn demregü108 

düje bez ü dünbel çıban ājuħ sigildür ger uyuz 

 

63b  erzįz ķalay mis baķır ķırnaķ109 kenįzek şuħ kir 

devle ķasurġa ker śaġır uç dūr girevgān hem ṭutuz 

 

çeşme bıŋar deryā deŋiz bilgil süpārįdür aŋız 

üzüm çekirdegi tegej engūr üzümdür gūz ķoz 

 

od yalıŋıdur110 ṭatça tef çölmek ü köpük dįg ü kef 

ṭanbūr111 şeştā dumrı112 def kef aya113 barbuṭdur ķopuz 

                                                 
104 Kebi: Büyük iri fare. (TTAS) 
105 Hafif (YTS) 
106 Edik: Kısa çizme (YTS) 
107 Kedi (YTS) 
108 Temriye hastalığı (YTS) 
109 Cariye.(YTS) 
110 Alev. (FZGG) 
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küştį güreş keştį gemi eksüklüge dirler kemį 

64a  er merd įźer dāyimį yaħ hem heser her ikisi buz 114 

 

bād-ı vezān yeldür eser leng aķsaķ u daħı diger 

bį-dest elsüz reg ṭamar bil kūzpoşt115 arķası kūz116 

beguźār117 u beguźār118 ķo vu geç śārūc alçu gec kirec 

mįtįn külünk119 ü çūb aġaç ħencįr ķoķu gerd toz 

 

pervā ķolay perħev kiler küfcūk köpçük zįn eyer 

āhū-yi māźe ħūk-i ner dişi geyik erkek ṭoŋuz 

 

64b  balıķ duzaġı adı şeşt ārį evetdür vār hest    

yoķ nįst illā cerb-dest ol kim ola her işde uz 

 

yek bir ü du iki sih üç hem çār dörd ü penc biş 

şeş heft heşt altı yedi sekiz deh ondur nuh ŧoķuz 

 

śad yüz neved ṭoķsān bil pencāh elli ķırķ çil   

heftād yetmiş aŋlaġıl yigirmi bist ü si otuz 

                                                                                                                                          
111 Tambur: Klasik Türk müziğinin başlıca çalgılarından biri olan, yay veya mızrapla çalınan, uzun saplı, telli 

çalgı (GTS) 
112 Tef (YTS) 
113 Elin parmak dipleriyle bilek arasındaki iç bölümü, avuç içi. (GTS) 
114 Vezin hatalı. 
115 (M): kezpoşt 
116 Kambur. (FZGG) 
117 (M): bügzer 
118 (M): bügder 
119 Taşları, kayaları parçalamakta kullanılan sivri kazma (GTS) 
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heştād seksen biŋ hezār şeśt altmış u śayu şumār 

65a  gūşe bucaķ ķıraŋ120 kenār hāmūn yazı kimi ola düz 121 

 

dūşāb bekmez ħāb düş bal engübįn kendū ķovan 

keş ķoltuķ içi geş güzel püş yili yeldür122 pehlevān 

ķıŧǾatün uħrį 

feǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

beġal yine ķoltuķ erişdür bilek 

bileŋ123 śarp pejper ķanat yā yilek 

 

senit124 nāve vü verdāne oķlaġu 

65b  gil- i surħ aşu vu māşū elek 

 

bulut ebr ebrū ķaş u murġ ķuş 

göverte eliflü oķı kebelek125 

 

yemiş mįve nevbāve turvandadur 

ķavun ħarbuze sefçe nedür kelek 

 

 

                                                 
120 Kenar. (YTS) 
121 Vezin hatalı. 
122 Pehlivan (AYYL) 
123 Dağlık, sarp yer, dağ beli (YTS) 
124 Hamur tahtası (YTS) 
125  sözcüğünün anlamı sözlüklerde bulunamamıştır. 



40 
 

ķavuķ ābdān tavuķ mākiyān 

çomaķ laĥtdur (u)126 reħt yaǾnį şelek127  

 

66a  nühünbįn ṭenūr128 ṭuvaġı129 ārd un 

odun hįme od āzer130 eħger zelek131 

 

ṭomalan132 semārūg u boy şenbelįd 

ķıçı133 sermdür kāflū göŋelek 

 

diri zinde vü jinde yamalı ṭon 

deri pūstdur ħūvāst yaǾnį dilek 

 

niyā dede adı piyāde yaya 

66b  ķoķar nesne būyā vu pūyā yilek 

 

atuŋ bozı ħıng u ķulası134 semend 

çamuş serkeş ü nerm rāmdur dölek135 

 

                                                 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu bağlaç, eserin Tahran nüshasında yer ’’ و ‘‘ 126

aldığından üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 
127 İç giysisi, çamaşır. (TTAS) 
128 Fırın. (FZGG) 
129  Topraktan yapılmış tencere, çömlek, küp kapağı. 2. Yassı ve yuvarlak taştan veya yuvarlak 

tahtadan yapılmış tandır kapağı. (TTAS) 
130 (M): āzār 
131 Zilek: Topraktan yeni çıkmış buğday (TTAS) 
132 Arap mantarı. (YTS) 
133 Kıcı: Tereye benzer bir ot, kekik (YTS) 
134 Bu renkte olan (at). (GTS) 
135 Sakin ve itaatli (YTS) 
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bizişk oṭacı136 pilevr çerçi137 

tüvānā gücü vār dānā bilik 138 

 

nemek ṭuz yimek ħūrdenį renc emek  

çerendü kemürdek139 ü ġarbūn140 belek 

 

telįse141 hekibe142 kelįsā künişt143 

67a  göçüklenmek144 adı durur pekülek 

 

yaramaz gümiş māħdur köşk kāħ 

şeġāl çaķal bil çaķıl senglāħ 

ķıŧǾa-yı uħrį 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilāt  

rūźe āgende ķipā menter kemā 

nānħūriş ķatıķ mevįzāb aħşama145 

 

tāc efser rūy tunç ķurşūn sorb   

67b  mide hed bālā beh virüp yalvarup 

 

                                                 
136 Hekim, doktor; attar. (YTS) 
137 1. Köy, pazar vb. yerlerde dolaşarak ufak tefek tuhafiye eşyası satan kimse (GTS) 
138 Bu mısra, metinde 4. mısraya bitişik yazılmıştır. 
139 Kıkırdak, kuyruğun iskeleti (YTS) 
140  sözcüğü kaynaklarda bulunamamıştır. 
141 (M): tenįse 
142 (M): hekbe 
143 Mecusi tapınağı. http://www.bulmacasozlugu.net/Sozluk/KÜNİŞT (çevrimiçi) 
144 1. İftihar etmek, öğünmek. 2. Böbürlenmek, tefahir etmek. (YTS) 
145 Aksıma: Sarhoşluk veren ekşi şerbet. (YTS) 

http://www.bulmacasozlugu.net/Sozluk/KÜNİŞT
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dįh köy ü kūy maĥalle gūy ŧop 

der dehāneş būs çaķ aġzında öp 

 

ṭatca tav u māst ķaymaġ u yoġurt 

kefçelize it balıġı kirm ķurt 

 

ħāk-i nemgįn yaş ṭopraķ hem turāŝ146 147   

ev ķumaşıdur ħunūr aǾnį eŝāŝ  

 

68a  şūje ħiştek148 kej ipek çūje bülüc149 

dūje butraķ150 ķılçıķ adı ġalmalįc 

 

cebrāǿilüŋ adıdur tāzįce rūħ 

bilgü dānişmend cāhil kimse ķūĥ  

 

cefte asması çubugun köki pįħ 

maǾnįde āmās şişdür151 şiş152 sįħ     

 

                                                 
146 Steingass sözlüğünde  sözcüğü için ‘‘ kalıtım, miras ’’ tanımını yapmıştır. Başka 

kaynaklardan söz konusu sözcüğün tanımıyla ilgili bilgi edinilememiştir. Mevcut bilgiler 

doğrultusunda ‘‘ turāŝ ’’ sözcüğü ya ‘‘ yaş toprak ’’ anlamını karşılamamakta ya da söz konusu 

sözcüğün yazımında bir hata bulunmaktadır. Kaynaklarda ‘‘ terāş ’’ sözcüğü bulunmaktadır ki bu 

sözcük de ‘‘ yontmak ’’ anlamındadır dolayısıyla anlam uyuşmamaktadır. Bu sebeple söz konusu 

sözcükte müstensih hatası olma ihtimali oldukça yüksektir. 
147 Vezin hatalı. 
148 1. Koltuk altı. 2. Elbisede kol altına konulan üçgen biçimindeki parça. (TTAS) 
149 Piliç. (YTS) 
150 Ekinler içinde biten, yapışkan dikenli bir ot. (TTAS) 
151 1. Şişmiş olan yer, şişlik. 2. sf. Şişmiş, şişkin (GTS) 
152 1. Bir ucu sivri, demir veya ağaçtan, bazen silah gibi kullanılabilen ince uzun çubuk. (GTS) 
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bil ĥarįrį bellü dįbā153 vu perend154 

68b  perniyān naķışlusı ķuş burnı şend 

 

kāsnį güneyk155 ü ķasnı156 engüjed 

dūd dütün cānavar yırtıcı ded 

 

yar157 ħeyū bil bād rengi şin158 ħıyār 

befc tükrük salyar kālyār 

 

piste fıstıķ hindvāne ķarpuz 

mār u pūźįne yılan yarpuz159 

 

69a  gāvdum borı vu kim ki kimse kes 

şahśı gücden ķurtaran feryādres 

 

barmaķ engüşt ü kömür engişt imiş 

mengene çerħeşt kerpic ħişt imiş 

 

hūşmend uślu ħired bir daħi uś 

ṭırma160 biħrāş oldı vu bihrāş kuś 

                                                 
153 İpek kumaş. (FZGG) 
154 Nakışsız ipek kumaş. (FZGG) 
155 Hindiba. (YTS) 
156 Hindiba denilen bitki. Tahfif ile kasni de denir. (FZGG) 
157 Ağızdan taşan tükrük. (TTAS) 
158 Mamur, bayındır (YTS) 
159 Bir tür nane. (YTS) 
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çāme şiǾr ü cāmedān ṭondur ġaraż 

69b  ħestegįdür śayrulıķ161 yaǾni maraż 

 

girabolıdur162 ṭeberħūn ħˇān163 sumāṭ 

ķarıcuķ śovuġınuŋ ilki şubāṭ 

 

gūşe-yi çeşm ucı gözüŋdür liĥāž 

dirler aġır anda sevgend-i ġılāž 

 

çerm gön keymuħt śaġrı164 kan cimāǾ 

derd-i ser baş aġrısı yaǾnį śudāǾ 

 

70a  dūġbā ayran aşı yalan durūġ 

isnemek āsā vu gegirmek arūġ 

 

nāy-i zen düdükci çulha165 pāybāf 

jerf deriŋ kāf yaruķ hem şikāf 

 

bād- bān yilken güvāh bil ṭanuķ 

mįzbān ķonuķçı mihmāndur ķonuķ 

                                                                                                                                          
160 Çalı. (TTAS) 
161 Hastalık. (GTS) 
162 Frenküzümü. (TTAS) 
163 Sofra. Yiyecek. Canlılık (MKTFS) 
164 Memeli hayvanlarda bel ile kuyruk arasındaki dolgun ve yuvarlakça bölüm. (GTS) 
165 El tezgâhında bez dokuyan kimse. (GTS) 
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āsitįn yiŋ166 āsitānedür işik  

70b  āsumāne167 saķf u gehvāre bişik 

 

bār yükdür daħi bir kez daħi yol 

pār bıldır168 pįr zal169 u pūr oġul 

 

pātile tava vu tāvān dur virim170 

pejm ü beħnev ol ṭuman bu yıldırım 

 

āşinā biliş velį üşnān çuġan171 

sarmısaķ sįr ü piyāz adı śoġan 

 

71a  ki ulu vu mih ulu heybet şükūh 

dįdebān gözçi çaşıt172 leşger püjūh 

 

nesnenüŋ issi ħüdāvend ü ħiźįv 

hem bahādurdur dilįr u alp(i)173 nįv 

 

 

                                                 
166 Giysi kolu. (YTS) 
167 Āsmāne: Tavan(Ar.). (FDOTAL) 
168 Geçen yıl. (YTS) 
169 İhtiyar. (FDOTAL) 
170 Veriş. Vergi. (YTS) 
171 Çögen. (YTS) 
172 Casus. (YTS) 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu ek, eserin Tahran nüshasında yer aldığından ’’ ى ‘ 173

üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 
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herke cūyed yābed isteyen bula 

bād olsun būd idi başed ola 

 

duħter-i ender maǾnide ķızdur ügey 

71b  kār-ı mā bih şüd işümüz oldı gey 

 

çün müveşşeħ-leh ĥurūf oldı tamam 

ħatm idüp vallahu aǾlemdir ĥüsām 

ķıŧǾatün uħrį 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

ķara siyeh kebūd gök ispįd aķ durur 

bįd ü sipįdār sögüd ü ķavaķ durur 

 

dard aġrı düzd uġrı174 derūn iç ü der ķapu 

72a  bįgāh ir ü dįr gic ü dūr ırak durur 

 

neħcįr av ħāne ev lānedür yuva 175   

ħu176 ħolķ amaç nişān u şāne ṭaraķ durur 

 

fürnās ķatı aġduķ177 u surnās toħtamış178 

dāsudelūs uvaķ devek ü dās oraķ durur 

                                                 
174 Uğru: Hırsız. (GTS) 
175 Vezin hatalı. 
176 Huy, tabiat, ahlak. (YTS) 
177 Karışık, bozuk, kusurlu, fena, ters, aksak. (YTS) 
178 Tohtamak: İhtiyarlamak. (YTS) 
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kikiş179 kerdeme vü kenevdāne kenevür 

būġanç çörek otı kedū bil ķabaķ durur 

 

72b  ġalle taħıl sipend yüzerlik180 gezer keşür181  

erzen ṭaru vu śuǾd adı ṭopalaķ durur 

 

meske kereyaġı182 fūle aġuz u şįr süd 

reħbįn ü ķanberįs ü ķurut ṭuraķ durur 

 

enbis çeç183 ü kişt ekin (ü)184 itme pįşħūrd  

kesmük185 küfe āgūş elifin çek ķucaķ durur 

 

güften demek şinįden işitmek cüvān yigit 

73a  zāden ṭoġurmak186 ise nihāden ķomaķ durur 

 

tanas187 u rāj-ı ħirmen ü ħūşe ekin başı 

ħūşe ki çįn künend be-türkį başaķ durur 

 

 

                                                 
179 (M): kikic 
180 Ateşe atıldığı zaman çıtır çıtır ses çıkarark yanıp güzel bir koku neşreden tohum, üzerklik. (YTS) 
181 Havuç. (YTS) 
182 Tereyağı. (YTS) 
183 1. Yığın. 2. Samanından ayrılmış hububat yığını. (YTS) 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu bağlaç, eserin Tahran nüshasında yer ’’ و ‘‘ 184

aldığından üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 
185 1. Boğumlu iri saman. 2. Harmanda fena dövülmekten taneli kalmış başak. 3. Harman sonu (YTS) 
186 (M): toġma 
187 Harman yığını. (TTAS) 
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nām ad u vām borç kus am u ġolām ķul 

encām śoŋ u dām duzaķ tele188 faķ durur 

 

ķaplan peleng ü şeng güzel ṭurnadur küleng 

ṭaş seng ü gölge sāye ü ħāye ṭaşaķ durur 

 

73b  dūzeħ ṭamu189 heme ķamu mūyįden aġlamaķ 

perįden uçmaķ illā behişt uçmaķ190 durur 191 

 

berg ü şukūfe çiçek ü yapraķ direħt aġac   

şeħ ṭaġ depesi şāħı sorarsaŋ budaķ durur 

 

engüşteri yüzük (ü)192 yüzük ķaşıdur nigįn  

pįrāyedür bezek kemer adı ķuşaķ durur  

 

fincā gerinmek bil ü sürfedür öksürük   

74a  pūşįde gizlü nesne vü pūsįdedür çürük 

el-ķıŧǾatü’l-ĥādį Ǿaşara 

müfteǾilün / fāǾilātü / müfteǾilün / faǾ 

 

                                                 
188 Hayvanlar için kurulan tuzak. Tuzak (TTAS) 
189 Cehennem. (YTS) 
190 Cennet (YTS) 
191 Vezin hatalı. 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu bağlaç, eserin Tahran nüshasında yer ’’ و ‘‘ 192

aldığından üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 
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bil ki kebūter ü nāybānį gögercin 

ķuş yimi çįne çi ne vü ķovcı193 süħen çįn 

 

kaǾbe yolı rāh-ı kehkeşān ki çoġ ılduz 

el kiridür şūħ-ı dest ülker ü pervįn 

 

teng nedür ṭar u teng bir daħı ķolaŋ 

74b  gūr ṭaġ eşegi adıdur daħı bir sin194 

 

mane mena oynudur luġatda mejįde 

beħc195 zalaķdur u reħc titsin ü çirkin 

 

rād cömerd ü baħįl196 zuft yoġun zeft 

zift ola ķayır197 özin gören kişi ħūd bįn 

 

ķoz çetigi198 tahkalūn ṭaġ erigi nilk 

kilk ü ķalem ħāme bil ü mūrd ne mersįn 

 

 

                                                 
193 Münafık, gammaz, kovalayıcı (YTS) 
194 Mezar, kabir. (YTS) 
195 sözcüğünün anlamı sözlüklerde bulunamamıştır. Eserin Tahran nüshasında bu sözcük yerine 

sözcüğü yazılıdır. Ancak söz konusu sözcüğe dizinde yer verilmemiştir. 
196 (Ar.) Cimri, piinti, eli sıkı. (MKTFS) 
197 1. Kalın kum. 2. İnce kum. 3. Taşlı toprak. 4. Tabaka tabaka olan sert ve sarı toprak. 5. Verimsiz toprak. 6. 

Çakıl taşı. 7. İri taş. 8. Dama serilen killi toprak. (TTAS) 
198 Çetin koz: Kırılması, ayıklanması güç ceviz. (YTS) 
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75a  rūbāh(a)199 dilkü di yūz pars u şįr   

aślan u keftār sırtlan kunām in   

 

zehredür öd dehre naǾlibend oraġı 

kū ķanı200 ķan adı ħūn niyām durur ķın201 

 

rįze uvaķ vįje çıķ mevįje gelmeç202 

nįze süŋü203 tįre bulanıķ töre āyįn 

 

kurte tekele204 vü cāme-ħāb döşekdur    

75b  gön olıcaķ yastuķ adı bāliş çermįn 

 

ħāne-gi205 ĥelvā Ǿażįde śādile lektār 

bulamaç u ṭuzlu ṭatlu şūre vü şįrįn 

 

dest ebrencen bilezük ü yiri yâre   

küpenüŋ altunı gūşvāre-yi zerrįn 

 

 

                                                 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu ek, eserin Tahran nüshasında yer aldığından ’’ ه ‘‘ 199

üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 
200 Hani, nerede. (YTS) 
201 1. Bıçak, kılıç vb. kesici araçların kabı. (GTS) 
202 Bağ sarmaşığı. (YTS) 
203 Kargı, süngü, mızrak. (YTS) 
204 Eskiden ulemanın elbise üzerinden giydikleri kaftan. (YTS) 
205 Hanede, evde bulunanlarda, evdeki. (FDOTAL) 
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altı ki şaṭranc āleti durur işit 

fįl ü feres şāh u ruħ piyāde vü ferzįn 

 

76a  dūdāle vü sih dūle luġatda śorarsaŋ 

biri çelik adıdur birisi ṭoķurcın206   

 

tār arış pūd arġaç207 engüle ilik 

dügmedür eħgūjene neverd ola selmin208 

 

dįje nedür mor reng mūr ķarınca    

jįve ço sįmābdur209 şebeh di birince 

ķıŧǾatün uħrį 

fāǾilātün / mefāǾilün / faǾlün 

76b  beste baġlu vu nesne yaǾni çįz 

cerb yaġlu vu ferbih oldı semiz210   

 

rekve211 keçkil keşef yatuķ bardaķ 

bir daħi geçdi kundurū ħo śaķız   

 

 

                                                 
206 Yirmi dört haneli bir oyun tahtası üzerinde dokuz taşla oynanaa bir oyun. (YTS) 
207 Dokumacılıkta bezin enine atılan iplik, pûd. (YTS) 
208 Dokuma tezgahında dokunan bezin üzerine sarıldığı yuvarlak ya da dört yüzlü döner ağaç. (ZTS) 
209 Cıva. http://www.luggat.com/99501/simab (çevrimiçi) 
210 Şişman. (GTS) 
211 İbrik. http://osmanlica.ihya.org/rekve-nedir-ne-demek.html (çevrimiçi) 

http://www.luggat.com/99501/simab
http://osmanlica.ihya.org/rekve-nedir-ne-demek.html
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mefǾūlü / mefāǾilü /mefāǾilü / feǾūlün  

āmāźe düzülmişdür ü bundūz çuvalduz 

tendįse oyuķ pįse dürür gövdesi ala 

 

iç yaġı ķıķırdaġı nedür çezdere-yi pįh 

77a  dirler hele şehd adıla mumsuz arı bala 

 

boġmaķ ħefe kerden çü zeġanek ıncıķırıķ212 olmış 

ķızamuġa di serħije inüldiye nāle 

 

ṭaġ kūhdur enbüh ġalebe213 gāh durur vaķt 

ādem necisi214 gūh dürür daħı segāle 

 

fer revnaķ215 ferhenc yaturması çubıġuŋ 

fermān hele buyruķdur u di saķsı sifāle   

 

77b  gün doġdıġı yir ħāver (u)216 di ĥākime dāver  

gün batdıġı yir bāħter inanmaġa bāver  

ķıŧǾatün uħrį 

müfteǾilün / fāǾilün / müfteǾilün / fāǾilün 

                                                 
212 Inçkırık: Hıçkırık. (YTS). 
213 Sayıca çok. (YTS) 
214 Kirli, pis anlamına gelir. http://www.sozlukanlaminedir.net/necis-ne-demektir (çevrimiçi) 
215  Parlaklık, göz alıcılık. (GTS) 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu bağlaç, eserin Tahran nüshasında yer ’’ و ‘‘ 216

aldığından üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 

http://www.sozlukanlaminedir.net/necis-ne-demektir
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teş bıçġu217 pāşne ökçe218 ebā aşdur 219 

peşm yün ü yaŋa sū yeşm yeşil ṭaşdur 

 

ġink bezirħānenüŋ şol aġır aġacıdur 

kiremidüŋ saķsınuŋ furın adı dāşdur 

 

78a  cānavar azısı yeşk puşk ķıġı220 güni221 reşk 

keşk222 çü bįnū u eşk göźden aķan yāşdur 

 

bekdaş223 u hemtā sih tā üç ķat hemzād ikiz 224 

dāźer ü hem nām hem ķardeş ü adaşdur 

 

gev çuķur u hem meġāk ġūk u vezeġ ķurbaġa 

kįnin öceşmek kişi keyfer u pādāşdur 

 

Türki berāber ṭudaş225 keş çek (ü)226 çekme mekeş 

78b  rām yavaşdur śavaş ceng ile perħāşdur 

 

                                                 
217 Bıçkı, bıçak. (DLT) 
218 Ayakkabı altının topuğa rastlayan yüksek bölümü, topuk (GTS) 
219 Vezin hatalı. 
220 Koyun, keçi gübresi (TTAS) 
221 Kıskançlık, haset (TTAS) 
222 (M): keş. Yoğurt kurusu ekşimik. (YTS).  
223 Bendeş. (YTS) 
224 Vezin hatalı. 
225 Tutaş: Aralıksız, bitişik. (TTAS) 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu bağlaç, eserin Tahran nüshasında yer ’’ و ‘‘ 226

aldığından üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 
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rev behūşa var ayıl bāde süci227 bād yel 

āy meh ü sāl yıl bir daħi çeç228 çāşdur 

 

aŋulı229 āheste bil er śırasın reste bil 

ebrū-yı peyveste bil yüzde çatuķ ķaşdur  . 

 

surħ ķızıldur yeşil sebz śaru zerd bil 

ħuşk ķuru ħuşkmār tutruġ230 u ter yaşdur   

 

79a  at ṭonı berguştüvān ħūd ışıķ dįdebān 

gözci sipehdār śān kim çeriye231 bāşdur 

 

ezdef232 alucdur233 kenūş servi seterven kıśır 

ur nedür dāmġūl yüzde çıġıt234 tāşdur  

 

perde ķapu örtüsi bürde iletmiş dimek 

berdeyi śorariseŋ  ķul (u)235 ķaravaşdur 

 

 

                                                 
227 Şarap (YTS) 
228 1. Yığın. 2. Samanından ayrılmış hububat yığını (YTS) 
229 Yavaş, sakin, hafif. (YTS) 
230 Ocak, soba vb. şeyleri tutuşturmak için kullanılan çalı çırpı, çıra gibi kuru yakacaklar. (TTAS) 
231 Asker, ordu. (YTS) 
232 (M): ‘‘ ajduf ’’ 
233 1. Frenküzümü. 2. Alıç ağacı ve meyvası. (TTAS) 
234 Bazı kimselerin yüzlerinde bulunan nokta nokta esmer lekeler, çil. (YTS) 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu bağlaç, eserin Tahran nüshasında yer ’’ و ‘‘ 235

aldığından üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 
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Ǿālem ü giti236 cihān gizlü nuhuft u nihān 

79b  bellü hüveydā Ǿiyān bir daħisi fāşdur 

 

aśbura237 kājire di bil ülüyi lūbiya 

burçaġ ile mürdümük238 muşū ile māşdur 

 

çardaġa vervȃre di ķış evi kāşānedür 239 

ħusr u ħusū yine hem ķayınata ķaynanadur 

 

ķıŧǾatün uħrį 

fāǾilātün / müfteǾilün / fāǾilātün / müfteǾilün 

çūbsāydur törbi bil ġavşeng ögendire240 di 241 

mürdedur ölü vü üli242 behre dehle ķındıra243 di  

 

80a  dūst gįr Türkice sev nev yeni vü sūħte ķav244  

śarulıķ zerįr ola rev var kanūş kendire245 di 

 

 

                                                 
236  sözcüğünün anlamı sözlüklerde bulunamamıştır. 
237 Sarı boya olarak kullanılan yabani safran. (TTAS) 
238 1. Bezelye. 2. Bezelye büyüklüğünde yabanıl bir bitki. (TTAS) 
239 Bu mısra metinde sayfanın sol tarafına aşağıdan yukarıya doğru yazılmıştır. 
240 Sığır sürmeye yarayan ucu sivri değnek. (YTS) 
241 Vezin hatalı. 
242 Hisse, pay, kısmet, kısım, bölük. (YTS) 
243 Saz türünden bir ot, hasır otu. (YTS) 
244 1. Ağaçların gövdesinde veya dallarında yetişen bir tür mantardan elde edilen ve çabuk tutuşan, 

süngerimsi madde. 2. hlk. Yılanın deri değiştirirken attığı deri. (GTS) 
245 1-2 cm. eninde 20-30 cm. uzunluğunda yaprakları olan asalak bir çeşit ot. (TTAS) 
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bārdān çu ķab (u)246 ķacaķ bād-zen247 üşeleyecek  

debbe gön olan bardaķ belbele kilindire248 di 249 

 

nūse elegüm saġmal250 ülker ılduz ħo peren 251 

güclü daħi çabuk olan adama kelendere di   

 

her ki bāgül istįzed Ǿāķibet bi-çinedħār 252 

80b  kim gülile erişürse śoŋ ucı dikendire di 253 

 

kāze gölgelik küçücük yazılu vu hūvāze ķubbe 254 

virimişle görmişe di dāde dįde dūde oba 

ķıŧǾatün uħrį 

müfteǾilün / mefāǾilün / müfteǾilün / mefāǾilün 

şol ki gurūhe yumaġa milaǾkeye ķaşuħ dimiş 255 

ṭatca ħurūhe avcının ķobısı256 ķāb aşuħ dimiş 

 

ābile ten ķabarcıġı kūbile257 śunuŋ uş įnek 

81a  bezeġ258 śu bendi müstemend eŋil u nizār aruħ259 dimiş 260 

                                                 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu bağlaç, eserin Tahran nüshasında yer ’’ و ‘‘ 246

aldığından üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 
247 (M): bād vįzan 
248 Küçük testi, emzikli su kabı. (YTS) 
249 Vezin hatalı. 
250 Eleğimsağma: Gökkuşağı (GTS) 
251 Vezin hatalı. 
252 Vezin hatalı. 
253 Vezin hatalı. 
254 Vezin hatalı. 
255 Vezin hatalı. 
256 Kop: Kuş. (TTAS) 
257 (M): külüle 
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jefk çapaķ sürūn uca zebgur avurda fiske bil 

kārd pıçaķdur üstüħān süŋük261 ilige muħ dimiş 

 

ay sikene daħi ne di deşt dilince  262 

rumca nai263 evet dimek parsį Ǿakis yoħ dimiş 264 

 

pūz aġız durur velį iç(i)265 ṭışı avurd ile  

yumrıcaġına ya kefuk ṭatca ferāz-i ruh dimiş 

 

81b  dikmek içün çıķarılan aġaca dārħāl ayıt 

  şol ĥaśır eyledükleri ķoġanun adı duħ dimiş 

 

ṭuraķ otı266 şibit firişk adıla geç degen üzüm    

çekliye kūħak oġlanuŋ baġcısına genc dimiş 267 

 

ķavm kabįledur tebār āhek ü alçu pür ṭolu 

sār śıġırcuk u sere yarar u sįr ṭoħ dimiş 

 

                                                                                                                                          
258 (M): pezeǾ 
259 Zayıf, cılız. (YTS) 
260 Vezin hatalı. 
261 Kemik. (YTS) 
262 Sözcük okunamamıştır. 
263 (M): ni 
264 Vezin hatalı. 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu ek, eserin Tahran nüshasında yer aldığından ’’ ى ‘‘ 265

üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 
266 Dereotu, rezene. (YTS) 
267 Vezin hatalı. 
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mihr sevi durur süvār atlu burunduruķ mehār 

82a  yaz behār u rāhvār yurġa268 durur ķasıķ zehār    

ķıŧǾatün uħrį 

feǾilātü /fāǾilātün / feǾilātü/ fāǾilātün  

hele ṭakla aħşam içün işit anla bām u şāmį 

yine şām durur vilāyet yine bām anla ṭami 

 

to bugū ayıt269 sen ü gūy ṭop isperįs meydan 

  di kerec dilime girec gec ü rāhzen ĥarāmį 

 

yularuŋ başı ser efsār di kömüldürüge270 ber-bend 

82b  bil uyan ligām illā eyer altın sitāmı 

 

ķoķu būy u boy bālā diyesin ķumaşa kālā 

uluya büzürg ü vālā ululamaġa271 girāmį 

 

zehuzād döl döş dür daħi bazice oyuncaķ 

  loħusaya zāc dirler veli pįşyār māhį 

 

 

 

                                                 
268 Rahvan. (YTS) 
269 Söylemek, demek, anlatmak. (YTS) 
270 At göğüslüğü. (DLT) 
271 Ulu tutmak, ulu saymak. (GTS) 
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çara272 çādere eydük ħırgeh ķara ev ħeyme çadır 273 

  yara ħįm pehlevįce didiler kemende ħāmį 

 

83a  çaruķ adı kim geyerler şamam u çoraķ şūre 

  eyu adluluķ śorarsaŋ luġat içreniŋ nāmı 

 

ne-nihem zi-dāmanet dest ķumayam etegün elden 

ķo bihil mehl giribān merā ķoma yaķamı 

 

boru būk u çeşn bayram yaru nįm (u)274 ħāmūş epsem 

sevinmek adı ħurrem daħi bir şād-ı kāmį 275 

 

dönüci göge276 ey merdān didiler sipihr-i gerdān277 278 

83b  bih eyü siparam reyĥan siperį işüŋ tamamı 

 

bu kitabı oķıyacaķ luġatın yatın ŧuyaycaķ 

aŋa kim gerek dür ħayr aŋa ħayr ile ĥüsāmį 

eger ol ĥüsām-i şaǾir bu ĥüsām kör idi 

didi zihi dür yedi sözi defterrin dür yedi 

                                                 
272 Baş örtüsü, çarşaf. (YTS) 
273 Vezin hatalı. 
 sesinin eksikliği vezni bozmaktadır. Söz konusu bağlaç, eserin Tahran nüshasında yer ’’ و ‘‘ 274

aldığından üzerine çalıştığımız nüshada müstensih hatası olmalıdır. 
275 Vezin hatalı. 
276 (M): luka 
277 (M): gerdūn 
278 Vezin hatalı. 
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   temmet el-kitābü bi Ǿavni'l-meliki’l-vehhābi el-mevsūme kitābi tuĥfe-i 

   ĥüsāmį  fį evāili şehri źilķaǾde seneh ihda ve tısǾįyn ve tisǾā mie. 

 

84a  bir gün ecel benüm Ǿömrümü hebā ķıla 

  ŧopraķ içe aǾżalarum cüdā ķıla 

 

  yā rab śaķlaġıl ol kişinüŋ imanını 

  kim benüm ħaŧŧumu okuyub duǾa ķıla 
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4. BÖLÜM 

 

DİZİNLER 

  4.1. Farsça – Türkçe Dizin  

A 

ābdān ḳavuḳ 

āb-ı revān aḳarśu 

ābile ten ḳabarcıġı 

āgūş ḳucaḳ 

āhek alçu 

āheste aŋul 

āhū-yi māźe dişi geyik 

ājuħ sigil 

Ǿakis yoħ 

ālū erük 

āmās şiş 

āmāźe düzülmiş 

ārd un 

ārį evet 

arūġ gegirmek 

āsā isnemek  

āsitāne işik  

āsitįn yiŋ  
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āşinā biliş 

āyįn töre 

āzer od  

Ǿażįde ħāne-gi ĥelvā  

B 

bād olsun 

bād yel 

bād- bān yilken 

bāde suci  

bād reng şin ħıyār  

bād-zen üşeleyecek 

bāħter gün batdıġı yir 

bālā boy 

bāliş çermįn gön olıcaḳ yastuḳ  

bām ṭakla 

bām ṭam  

bār bir kez 

bār yol 

bār yük 

barbuṭ ḳopuz 

bārdān ḳab ḳacaḳ 

bāşed ola 
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bāver inanmaġ 

bazice oyuncak 

befc tükrük 

beġal ḳoltuḳ 

beguźār geç 

beguźār ḳo 

be-pįşem baŋa ķarşu 

berāber ṭudaş  

ber-bend kömüldürüg  

berde ḳaravaş 

berde ḳul 

berguştüvān at ṭonı  

behār yaz 

behişt uçmaḳ 

beħneve yıldırım 

behre üli  

be-ħˇvān oķı 

belbele kilindir 

berg yapraḳ 

beste baġlu 

bezeġ śu bendi 

bįd sögüd  



64 
 

bįdār şev uyan 

bį-dest elsüz 

bįgāh ir  

bih eyü  

bihil ķo  

bįnį burun 

bįnū keşk  

bist yigirmi  

bizişk oṭacı  

būd idi 

būġanç çörek otı 

būk boru 

bundūz çuvalduz 

būy koku 

būyā ḳoḳar nesne 

bürde iletmiş 

büz keçi 

büzġāle oġlaḳ 

büzürg ulu 

C 

cāmedān --- 

cāme-yi ħˇāb döşek 



65 
 

cefte asması çubugun 

ceng śavaş 

cerb yaġlu 

cihān Ǿalem 

cimāǾ kan 

cįzū kirpi 

cüvān yigit 

Ç 

çāder çar 

çāme   şiǾr  

çār dörd 

çāş çeç  

çerend kemürdek  

çerħeşt mengene 

çerm gön  

çeşm göz 

çeşme bıŋar  

çeşn bayram 

çez dere-yi pįh iç yaġı ķıķırdaġı 

çi ne 

çil ḳırḳ 

çįn büklüm 
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çįne ḳuş yimi 

çįz nesne 

çūb aġaç 

çūbsāy törbi  

çūje bülüc  

çūten gövde 

çün müveşşeħ-leh ĥurūf oldı tamam 

D 

dāde  virimiş (vermiş) 

dām duzaḳ (tuzak) 

dāmġūl ur 

dānā bilik  

dānişmend bilgü 

dard aġrı 

dārħāl dikmek içün çıḳarılan agac 

dās oraḳ 

dāsudelūs uvaḳ devek  

dāş kiremidüŋ saḳsınuŋ furın adı 

dāver ĥākim 

dāźer ḳardeş 

debbe gön olan bardaḳ  

ded cānavar yırtıcı 



67 
 

def dumrı 

deh on 

dehle ḳındıra 

dehre naǾlibend oraġı  

der ḳapu 

der dehāneş būs çaķ aġzında öp 

derd-i ser baş aġrısı 

derūn iç 

deryā deŋiz 

dest ebrencen bilezük 

devle ḳasurġa 

dįde görmiş 

dįdebān gözci 

dįdebān gözçi 

dįg çölmek  

diger daħı 

dįh köy 

dįje mor reng 

dilįr bahādur 

dįr gic  

direħt aġac 

dįvāne sek itdür ḳuduz 



68 
 

du iki 

dūd dütün  

dūdāle ṭoḳurcın  

dūde oba 

dūġbā ayran aşı 

duħ ĥaśır eyledükleri ḳoġanun adı 

duħter ḳız 

duħter zen ügey  

duħter-i ender ḳızdur ügey  

dūje butraḳ  

dūle --- 

dūr ıraķ 

dūr uç 

durūġ yalan 

dūst gįr sev 

dūş omuz 

dūşāb bekmez  

dūzeħ ṭamu  

düje bez 

dünbe ḳuyruḳ   

dünbel çıban 

düzd uġrı 
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E 

ebā aş 

ebr bulut 

ebrū ḳaş 

ebrū-yı peyveste yüzde çatuḳ ḳaş 

efser tac 

eħger zelek 

eħgūjene dügme 

enbis çeç 

enbüh ġalebe 

encām śoŋ 

engişt kömür 

engūr üzüm 

engübįn bal 

engüjed ḳasnı 

engüle ilik 

engüşt barmaḳ 

engüşteri yüzük 

erzān ucuz 

erzen ṭaru 

erzįz ḳalay 

eriş bilek 



70 
 

eşk göźden aḳan yaş 

ezdef aluc 

F 

faḳ tele 

fāş bellü 

fer revnaķ 

ferbih semiz 

ferhenc yaturması çubıġuŋ 

fermān buyruḳ 

feryādres şahśı gücden ḳurta 

fįl u feres şāh u ruħ piyāde vü ferzįn altı ki şaṭranc āleti 

fincā gerinmek 

firişk geç degen üzüm ran 

fitrāk terki 

fūle aġuz 

fürnās ḳatı aġduķ 

G 

gāh vaķt 

ġalle taħıl 

ġalmalįc ḳılçıḳ 

ġarbūn belek 

gāvdum borı 



71 
 

ġavşeng ögendire 

gec kirec 

gehvāre bişik 

genc oglanuŋ bagcısı 

ger uyuz 

gerd toz 

geş güzel 

gev çuḳur 

gezer keşür 

gil- i surħ aşu 

girāmį ululamaġ 

girān aġır 

girān ḳız 

girevgān ṭutuz 

ġink bezirħānenüŋ şol aġır aġacı 

ġolām ķul 

gūh ādem necisi 

ġūk ḳurbaġa 

gūr sin 

gūr ṭaġ eşegi 

gurbe cedük 

gurūhe yumaġ 



72 
 

gūşe bucaḳ 

gūşe-yi çeşm ucı gözüŋ 

gūşvāre-yi zerrįn küpenüŋ altunı 

gūy ŧop 

gūz ḳoz 

güften demek 

güvāh ṭanuḳ 

H 

ħāk-i nemgįn yaş ṭopraḳ 

ħāme ḳalem 

ħāmį kemende 

hāmūn yazı kimi ola düz 

ħāmūş epsem 

ħāne ev 

ħarbuze ḳavun 

ħargūş ṭavşan 

ĥarįrį dįbā 

ĥarįrį perend 

ħāver gün doġdıġı yir 

ħāye ṭaşaķ 

ħefe boġmaķ 

heft yedi 



73 
 

heme ḳamu 

hemtā bekdaş 

hemzād ikiz 

ħencįr ḳoḳu 

herke cūyed yābed isteyen bula 

hest vār 

ħestegį śayrulıḳ 

heşt sekiz 

heştād seksen 

ħeyme çadır 

ħeyū yar 

hezār biŋ 

ħıng atuŋ bozı 

ħırgeh ķara ev 

ħilm sümük 

ħįm yara 

hįme odun 

hindvāne ḳarpuz 

ħįre ḳafa 

ħired uś 

ħişt kerpic 

ħiźįv nesnenüŋ issi 



74 
 

ħolḳ ħu 

ħūd ışıḳ 

ħūd bįn özin gören kişi 

ħūk-i ner erkek ṭoŋuz 

ħūn ḳan 

ħunūr eŝāŝ 

ħunūr ev ḳumaşı 

ħūrdenį yimek 

ħurrem sevinmek 

ħurūhe avcının ḳobısı 

ħusr ḳayınata 

ħusū ķaynana 

ħūşe ekin başı 

ħuşk ḳuru 

ħuşkmār tutruġ 

ħūvāst dilek 

ħüdāvend nesnenüŋ issi 

hūşmend uślu 

hüveydā bellü 

ħˇvāb düş 

İ 

illā cerb-dest her işde uz 



75 
 

įnek uş 

isperis meydan 

ispįd aḳ 

Ǿiyān bellü 

įźer dāyimį 

J 

jefk çapaḳ 

jerf deriŋ 

jinde yamalı ṭon 

jįve sįmāb 

K 

ḳāb aşuħ 

kāf yaruḳ 

kāflū göŋlek 

kāħ köşk 

kājire aśbur 

kālā ķumaş 

kālyār salyar 

ḳanberįs ṭuraķ 

kanūş kendire 

kārd pıçaḳ 

kār-ı mā bih şüd işümüz oldı gey 



76 
 

kāsnį güneyk 

kāze gölgelik 

kebelek güverte 

kebūd gök 

kebūter gögercin 

keçkil rekve 

kedū ḳabaḳ 

kef aya 

kef köpük 

kefçek köpçük 

kefçelize it balıġı 

keftār sırtlan 

kehkeşān çoġ ılduz 

kej ipek 

kelendere güclü daħi çabuk olan adama 

kelįsā künişt 

kelū boġaz 

kemer ḳuşaḳ 

kemį eksüklüg 

kendū ḳovan 

kenevdāne kenevür 

kenįzek ḳırnaḳ 



77 
 

ker śaġır 

kerc dilim 

kerden çü zeġanek inci ḳarıķ olmış 

kes kimse 

keş çek 

keş ḳoltuḳ içi 

keşef yatuķ bardaķ 

keştį gemi 

keyfer --- 

keymuħt śaġrı 

kikiş kerdeme 

kilk ḳalem 

ḳinār ḳıraŋ 

kįnin öceşmek 

kirm ḳurt 

kįş payır 

kişt ekin 

könūş salu 

kū ḳanı 

kūbile śunuŋ 

ķūĥ cāhil kimse 

kūh ṭaġ 



78 
 

kūħak çekli 

kunām in 

kundurū śaķız 

kurte tekele 

kus am 

kuşt yan 

kūy maĥalle 

kūzpoşt arḳası kūz 

küçücük yazılu 

küfe kesmük 

küleng ṭurna 

küştį güreş 

L 

laĥat çomaḳ 

lāne yuva 

lektār bulamaç 

leng aḳsaḳ 

leşger püjūh çaşıt 

liĥāž ucı gözüŋ 

ligām uyan 

lūbiya ülü 

M 



79 
 

māħ yaramaz gümiş 

mākiyān tavuḳ 

mār yılan 

maraż śayrulıḳ 

māst yoġurt 

māş mürdümük 

māşū elek 

maymūn kepi 

meġāk çuḳur 

meh āy 

mehār burunduruḳ 

mehl-i giribān-ı merā ķoma yaķamı 

mejįde mane mena 

mekeş çekme 

merd er 

meske kereyaġı 

mevįje gelmeç 

mevįzāb aħşama 

mide hed bālābe virüp yalvarup 

mih ulu 

mihmān ḳonuḳ 

mihr sevi 



80 
 

milaǾke ḳaşuħ 

mis baḳır 

mįtįn külünk 

mįve yemiş 

miyān bil 

mįzbān ḳonuḳçı 

mūrd mersįn 

muħ ilig 

mūr ḳarınca 

murġ ḳuş 

muşt yumruḳ 

muşū burçaġ 

mūze edük 

mürde ölü 

müstemend eŋil 

N 

nāf göbek 

nāle inüldi 

nām ad 

nām adaş 

nānħūriş ḳatıḳ 

nāve senit 



81 
 

nāybānį gögercin 

nāy-i zen düdükci 

neħcįr av 

nemed keçe 

nemek ṭuz 

nerm dölek 

nev yeni 

nevbāve türvende 

neved ṭoķsān 

neverd selmin 

nihān gizlü 

nihāden ḳomaḳ 

nigįn yüzük ḳaşı 

nilk ṭaġ erigi 

nįm yarı 

nįst yoḳ 

nişān amaç 

nįv alp 

niyā dede 

niyām ḳın 

nizār aruħ 

nįze süŋü 



82 
 

nuh ŧoķuz 

nuhuft gizlü 

nūse elegüm saġmal 

nühünbįn ṭenūr ṭuvaġı 

P 

pādāş  --- 

pār bıldır 

pāşne akçe 

pātile tava 

pāybāf çulha 

pehlevān yel 

pej bileŋ 

pej śarp 

pejm ṭuman 

pekülek göçüklenmek 

peleng ḳaplan 

penc biş 

pencāh elli 

per ḳanat 

per yilek 

perde ḳapu örtüsi 

peren ülker ılduz 



83 
 

perħāş śavaş 

perħev kiler 

perįden uçmaḳ 

perniyān naḳışlu 

pervā ḳolay 

pervįn ülker 

peryūn demregü 

peşm yün 

pįh asması çubugun köki 

pįħ iç yaġı 

pįle ḳabaḳ 

pilevr çerçi 

pįr zal 

pįrāye bezek 

pįse gövdesi ala 

piste fıstıḳ 

pįşānį alın 

pįşħūrd itme 

piyāde yaya 

piyāz śoġan 

pūd arġaç 

pūr oġul 



84 
 

pūst deri 

pūsįde çürük 

pūşįde gizlü nesne 

puşk ḳıġı 

pūyā yilek 

pūz aġız 

pūźįne yarpuz 

pür ṭolu 

püş yili 

püşt arḳa 

püşterem ḳurdeşeni 

R 

rāh kaǾbe yolı 

raħne gedük 

rāhzen ĥarāmį 

rāj-ı ħirmen tįnūsu 

rām dölek 

rām yavaş 

rān uyluḳ 

reg ṭamar 

reħbįn ḳurut 

reħc çirkin 



85 
 

reħc titsin 

reħt şelek 

rehvār yurġa 

renc emek 

reste er śırası 

reşk güni 

rev var 

revān cān 

rįze uvaḳ 

rūbāh dilkü 

rūħ cebrāǿilüŋ adı 

ruħ yaŋak 

rumca ni evet  

rūy tunç 

rūy yüz 

S 

śad yüz 

saḳf āsumāne 

sāl yıl  

sār śıgırcuk  

śārūc alçu  

sāye gölge 



86 
 

sebū destį 

sebük  yeyni 

sebz yeşil 

sefçe kelek 

segāle ādem necisi 

semārūg ṭomalan 

semend atuŋ ḳulası 

seng ṭaş 

senglāħ çaḳıl 

sere yarar 

ser efsār yularuŋ başı 

serħije ḳızamuġa 

serkeş çamuş 

serm ḳıçı 

seterven kıśır 

sevgend-i ġılāž aġır and 

si otuz 

sifāle saḳsı 

sih çelik 

sįħ şiş 

sih üç 

sih tā üç ḳat 



87 
 

sikene ay 

sįne gögüz 

siparam reyĥan 

sipehdār śān çeriye bāş 

sipend yüzerlik 

siperį işüŋ tamamı 

sipįdār ḳavaḳ 

sįr sarmısaķ 

sįr ṭoħ 

sitāmı eyer altın 

siyeh ḳara 

sorb ḳurşun 

sū yaŋ 

śuǾd ṭopalaḳ 

śudāǾ baş aġrısı 

sūħte ḳav 

sumāṭ ħˇān (sofra) 

surħ ḳızıl 

surnās toħtamış 

süħen çįn ḳuvacı 

süpārį aŋız 

sürfe öksürük 



88 
 

sürūn uca 

süvār atlu 

Ş 

şād-ı kāmį sevinmek 

şāħı budaḳ 

şām vilāyet 

şamam çaruķ 

şāmį aħşam 

şāne ṭaraḳ 

şāşe sidük 

şebeh birince 

şeġāl çaḳal 

şeħ ṭaġ depesi 

şehd mumsuz arı bala 

şenbelįd boy 

şend ḳuş burnı 

şeng güzel 

şeśt altmış 

şeş altı 

şeşt balıḳ duzaġı 

şeştā ṭanbūr 

şibt ṭuraḳ otı 



89 
 

şikāf yaruḳ   

şikem ḳarın 

şinįden işitmek 

sipihr-i gerdān dönüci gög 

şįr aślan 

şįr süd 

şįrįn ṭatlu 

şubāṭ ḳarıcuḳ śovuġınuŋ ilki 

şuħ kir 

şūħ-ı dest el kiri 

şūje ħiştek 

şukūfe çiçek 

şumār śayu 

şūr ṭuzlu 

şūre çoraķ 

şūy şevher er 

şükūh ulu heybet 

T 

tahkalūn ḳoz çetigi 

tār arış 

tāş yüzde çıġıt 

tav ḳaymaġ 



90 
 

tāvān virim 

teb sıtma 

tebār kabįle 

tebār ḳavm 

ṭeberħūn girabolı 

tef od yalıŋı 

tegej üzüm çekirdegi 

telįs hekibe 

tendįse oyuķ 

teng ḳolaŋ 

teng ṭar 

ter yāş 

teş bıçġu 

tįre bulanıḳ 

to bugū ayıt sen 

türāŝ --- 

tüvānā gücü vār 

Ü 

üstüħvān süŋük 

üşnān çuġan 

V 

vām borç 



91 
 

velį iç ṭışı avurd 

verdāne oḳlaġu 

vervȃre çardaġ 

vezeġ ḳurbaġa 

vįje çıḳ 

Y 

yaħ buz 

yāre bilezük yiri 

yek bir 

yeşk canavar azısı 

yeşm yeşil ṭaş 

yūz pars 

Z 

zāc loħusa 

zāden ṭoġurmak 

zebgur avurda fiske 

zeft yoġun 

zehār ḳasıḳ 

zehre öd 

zehūzād döl döş 

zelū sülük 

zerd śaru 



92 
 

zerįr śarulıḳ 

zift ḳayır 

zilıķ beħc 

zįn eyer 

zinde diri 

zuft baħįl 

 

 4.2. Türkçe – Farsça Dizin 

   

A 

aç  gürsine 

açuķ yatmışa ħufte Ǿuryān 

ad nām 

adaş nām 

ādem merdüm 

adım gām 

aġaç çūb 

aġaç direħt 

aġaç çivisi   fāne 

aġaç ĥāśılı bār 

aġaçlayın    çün dıraħt 

aġır girān 

aġır and sevgend-i ġılāž 



93 
 

aġız pūz 

aġlamaḳ mūyįden 

aġrı dard 

aġuz fūle 

aħşama mevįzāb 

aḳ ispįd 

aḳarśu āb-ı revān 

akçe pāşne 

Ǿakıllı ħiredmend 

aḳsaḳ leng 

alçaķ   pest 

alçu āhek 

alçu śārūc 

Ǿalem cihān 

alın pįşānį 

almaġ sited 

alp nįv 

altı şeş 

altı ki şaṭranc āleti fįl u feres şāh u ruħ piyāde vü ferzįn 

altmış şeśt 

altun zer 

aluc ezdef 



94 
 

am kus 

amaç nişān 

ana māźer 

aŋız süpārį 

aŋul āheste 

ard pes   

arı zenbūr 

arı dikeni  nįş 

arış tār 

arı ŧatlısı nūş 

arġaç pūd 

arḳa püşt 

arḳası kūz kūzpoşt 

arpa  cev 

arşun gez 

artuk bįş 

aruħ nizār 

aruķ   ten-i lāġer 

aśbur kājire 

aślan şįr 

asması çubuğun cefte 

asması çubugun köki pįħ 



95 
 

aşaġa  zįr   

aşaġa in furū āy 

aş ebā 

aşu gil- i surħ 

aşuħ ḳāb 

at  esb  

ata peźer 

atlu süvār 

at ṭonı berguştüvān 

atuŋ bozı ħıng 

atuŋ ḳulası semend 

av neħcįr 

avcının ḳobısı ħurūhe 

Ǿavrat zen 

avurda jem 

avurda fiske zebgur 

ay māh 

āy meh 

ay sikene 

aya kef 

ayaķ pāy 

ayı ħırs 



96 
 

ayıt sen to bugū 

āyįni gevurlaruŋ neġūşāk 

ayran   dūġ 

ayran aşı dūġbā 

ayruķ   cuz 

az endek 

B 

babuc sur 

baġırsaķ rūdegān 

baġlu beste 

bahādur dilįr 

baħįl zuft 

baḳır mis 

balçıķ  lāk 

baldır link 

balta ķılıç     teber 

baŋa ķarşu be-pįşem 

barmaķ kiçisi kālūc 

baş ser 

baş aġrısı derd-i ser 

baş aġrısı śudāǾ 

baş bart rįş 



97 
 

bay tüvānger 

bayġuş būm 

bayram çeşn 

bebek  merdüm-i çeşm 

beħc zilıķ 

bekdaş hemtā 

bekmez dūşāb 

belek ġarbūn 

beliŋ  girįve 

bellü fāş 

bellü hüveydā 

bellü Ǿiyān 

bende dermen 

beni gör be-bįn merā 

ben saŋa söylemeyem men betū çįzį negūyem 

beyin maġz 

bez düje 

bezek pįrāye 

bezirħānenüŋ şol aġır ağacı ġink 

bıçġu teş 

bıldır pār 

bıŋar çeşme 



98 
 

bıyıķ bürūt 

bil miyān 

bilegü fisān 

bilek eriş 

bileŋ pej 

bilezük dest ebrencen 

bilezük yiri yāre 

bilgü dānişmend 

bilik dānā 

biliş āşinā 

biŋ hezār 

bir yek 

bir  yik 

bir hind ili sulŧānı rāy 

birince şebeh 

bir kez bār 

biş penc 

bişi lāleng 

bişik gehvāre 

bit  süpüş 

borç vām 

boġaz kelū 



99 
 

boġmak ħefe 

bol  firāvān 

boncuķ mühre 

borı gāvdum 

boru būk 

boş  tehį 

boy bālā 

boy şenbelįd 

boyunduruķ yūġ 

bögrek gurde 

bucaġ  peyġūle 

bucaḳ gūşe 

bucaķdaġı bekuncı 

budaḳ şāħı 

buġday  gendüm 

bugün imroz 

bulamaç lektār 

bulanıḳ tįre 

bulut ebr 

burçaġ muşū 

burun bįnį 

burunduruḳ mehār 



100 
 

butraḳ dūje 

buyruḳ fermān 

buz heser 

buz yaħ 

bük  pįç 

büklüm çįn 

bülüc çūje 

büre keyk 

C 

cāhil kimse ķūĥ 

cān revān 

canavar azısı yeşk 

cānavar yırtıcı ded 

cebrāǿilüŋ adı rūħ 

cedük gurbe 

cömerd rād 

Ç 

çadır ħeyme 

çālāk  celt 

çalķoyun sitān 

çaķ aġzında öp der dehāneş būs 

çaḳal şeġāl 



101 
 

çaḳıl senglāħ 

çamuş serkeş 

çapaḳ jefk 

çar çāder 

çardaġ vervȃre 

çaruķ şamam 

çaşıt leşger püjūh 

çay rūd 

çaylak zaġan 

çeç çāş 

çeç enbis 

çek keş 

çeküç ħāyisk 

çekli kūħak 

çekme mekeş 

çekük çerz 

çekürge  meleħ 

çelik sih 

çerçi pilevr 

çeribaşı sipehħd 

çeriye baş sipehdār śān 

çıban dünbel 



102 
 

çıḳ vįje 

çiçek şukūfe 

çig ħām 

çirkin reħc 

çoġ ılduz kehkeşān 

çoķ bisyār 

çomaḳ laĥat 

çorak şūre 

çölmek dįg 

çuġan üşnān 

çuḳur gev 

çuḳur meġāk 

çulha pāybāf 

çuvalduz bundūz 

D 

daħı diger 

dede niyā 

degenek bāhū 

dek tā 

dem nefes 

demek güften 

demregü peryūn 



103 
 

demür āhen 

deŋiz deryā 

der ħūy 

deri pūst 

deriŋ jerf 

deve  üştür 

deve ŧabanı süvel 

dįbā ĥarįrį 

diken  ħār 

dikmek içün çıḳarılan agac dārħāl 

dil zübān 

dilek ħūvāst 

dilim kerc 

dilkü rūbāh 

dipi  deme 

diri zinde 

dirseg vārın 

diş  dendān 

dişi māde 

dişi geyik āhū-yi māźe 

döl döş zehūzād 

dölek nerm 



104 
 

dölek rām 

dönüci gög sipihr-i gerdān 

dönüm geri terk 

dörd çār 

destį sebū 

döşek cāme-yi ħˇāb 

dudaķ  leb 

dumrı def 

duruş  kūş 

dut gįr 

duzaḳ dām 

düdük nāy 

düdükci nāy-i zen 

dügme eħgūjene 

dün  şeb 

dün asraġı gicenüŋ adı dūş 

dün asraġı gicenüŋ adı perendūş 

düş ħuvāb 

dütün dūd 

düzülmiş āmāźe 

E 

edük mūze 



105 
 

egilmek  ħam 

egri kej 

ekin kişt 

ekin başı ħūşe 

ekinci berzger 

eksilmek kāsten 

eksük kem 

eksüklüg kemį 

el dest 

elegüm saġmal nūse 

elek māşū 

el ķarışı bedest 

el kiri şūħ-ı dest 

elli pencāh 

elsüz bį-dest 

emek renc 

emcek pistān 

eŋil müstemend 

eniş  nişįb 

epsem ħāmūş 

er merd 

er  şūy şevher 



106 
 

erkek ner 

erkek ṭoŋuz ħūk-i ner 

er śırası reste 

erük ālū 

eŝāŝ  ħunūr 

eşek ħar 

etmek  külūc 

etmek nān 

ev ħāne 

evet ārį 

evet rumca ni 

ev ḳumaşı ħunūr 

eyer zįn 

eyer altın sitāmı 

eyle  be-sār 

eyü bih 

eyü nįk 

F 

fıstıḳ piste 

ferişte  sürūş 

fiker gul-gūne 

fisāne meŝel 



107 
 

G 

ġalebe enbüh 

geç beguźār 

geç degen üzüm firişk 

gedük raħne 

geğirmek arūġ 

geldi yaz  bahār āmed 

gel ilerü biyā be-pįş 

gelmeç mevįje 

gelme girü pesmāye 

gemi keştį 

gerinmek fincā 

geviş neşħuvār 

geyik āhū 

gic dįr 

gic eyā 

giç ögrenme   dįr meyāmūz 

girebolı ṭeberħūn 

girec caśś 

gitdi ķış śovuġı bereft serd zemistān 

gizlü nihān 

gizlü nuhuft 



108 
 

gizlü nesne pūşįde 

göbek nāf 

göçüklenmek kebūter 

gögercin pekülek 

gögercin kebūter 

gögercin nāybānį 

gögüz sįne 

gök āsumān 

gök kebūd 

gökçek naġaz 

gölge sāye 

gölgelik kāze 

gön çerm 

gön olan bardaḳ debbe 

gön olıcaḳ yastuḳ bāliş çermįn 

göŋlek kāflū 

göŋül  dil 

göriş gel sikindar 

görmiş dįde 

gövde çūten 

gövdesi ala pįse 

göz çeşm 



109 
 

gözci dįdebān 

gözçi dįdebān 

göz çöpi  ħāşāk 

göźden aḳan yaş eşk 

göz perdesi tem 

gözü aġartma be-yā āştįkun 

güclü daħi çabuk olan adama kelendere 

gücü vār tüvānā 

güç sitem 

gül  be-hand 

gülmek ħande 

gümiş sįm 

gün batdıġı yir bāħter 

gün doġdıġı yir ħāver 

güneş  ħurşįd 

güneyk kāsnį 

güni reşk 

günlük venįje 

güreş küştį 

güverte kebelek 

güyegü dāmād 

güzel geş 



110 
 

güzel şeng 

H 

ħaberci peyġāmber 

ĥākim dāver 

ĥamle tek 

ħāne-gi ĥelvā Ǿażįde 

ĥarāmį rāhzen 

ĥaśır eyledükleri ḳoġanun adı duħ 

hekibe telįs 

her işde uz illā cerb-dest 

ĥırś āz 

ħıśım  ħįş 

ĥurūf oldı tamam çün müveşşeħ-leh 

ĥücre kürįçe 

I 

ılduz   sitāre 

ılġın aġacı kej 

ılkı sütūr 

ıraķ dūr 

ırmaķ  cūy 

ıssı germ 

İ 



111 
 

iç derūn 

içi boş kāvāk 

iç yaġı pįh 

İç yaġı ķıķırdaġı çez dere-yi pįh 

idi būd 

ig  dūk 

igde ser ħāb 

iki du 

ikiz hemzād 

ilerü var pįşrev 

iletmiş bürde 

ilig muħ 

ilik engüle 

ilteler ??   

in kunām 

inanmaġ bāver 

inci ḳarıķ olmış kerden çü zeġanek 

inüldi nāle 

ip  resen 

ipek kej 

ir bįgāh 

iriŋ rįm 



112 
 

isnemek āsā 

isteyen bula herke cūyed yābed 

iş hemdem 

iş kār 

işe buyruķ idici kār-fermāy 

iş güc kiyā 

işik āsitāne 

işitmek şinįden 

işit üş kunūn bişnev 

işümüz oldı gey kār-ı mā bih şüd 

işüŋ düzicisi kārsāz 

işüŋ tamamı siperį 

it  seg 

it balıġı kefçelize 

it dür ḳuduz dįvāne sek 

itme pįşħūrd 

itmek kerden 

K 

ḳabaḳ kedū 

ḳabaḳ pįle 

kaǾbe yolı rāh 

kabįle tebār 



113 
 

ḳab ḳacaḳ bārdān 

ķaç  çend 

ķaçan key 

ķāđį bitisi  çek 

ḳafa ħįre 

ḳalay  erzįz 

ḳalem ħāme 

ḳalem kilk 

ķalem yonga  terāş gerv 

ķalķan siper 

ķamçı  tāziyāne 

ķamış ney 

ķamışda saz nayisitān 

kam küreġi fihe 

ḳamu heme 

ḳan cimāǾ 

kan ħūn 

ḳanat bāl 

ķanat  per 

ķanaǾatlu ħursend 

ḳanı kū 

ḳaplan peleng 



114 
 

ķaplubaġa  keşef 

ḳapu der 

ḳapu örtüsi perde 

ķapu ŧıraķusı pejāvend 

ķar berf 

ḳara siyeh 

ḳaravaş berde 

ķaravaş   perestār 

ḳardeş dāźer 

ķarındaş berāder 

ķarış nefrįn 

ķarlaġuç perestū 

ḳarıcuḳ śovuġınuŋ ilki şubāṭ 

ḳarın şikem 

ḳarınca mūr 

ḳarpuz hindvāne 

ķartal dāl 

kart oġlan kink 

ḳasıḳ zehār 

ḳasnı engüjed 

ḳasurġa devle 

ḳaş ebrū 



115 
 

ḳaşuħ milaǾke 

ḳatı aġduķ fürnās 

ḳatıḳ nānħūriş 

ķatı ķavġa ħelāluş 

ķatır  ester 

ķatır bükülmegin sikįzįden ester 

ḳav sūħte 

ḳavaḳ sipįdār 

ḳavm tebār 

ḳavuḳ ābdān 

ḳavun ħarbuze 

kay  bārandagį 

ķayġu dijem 

ķayın aġacı ġūş 

ḳayır zift 

ḳaymaġ tav 

ķayn ana zen māźer 

ķayn ata zen peźer 

ķaynana ħusū 

ķayınata ħusr 

ķayu bāk 

ķayusuz bį-bāk 



116 
 

ķaz baŧ 

keçe nemed 

keçi büz 

keklikcik kebk 

kelek sefçe 

kemende ħāmį 

kemer eydük 

kemürdek çerend 

kendire kanūş 

kenevür kenevdāne 

kepi maymūn 

kerdeme kikiş 

kereyaġı meske 

keri seter 

kerpic ħişt 

keser tįşe 

kesmük küfe 

keşk bįnū 

keşür gezer 

ḳıçı serm 

ḳıġı puşk 

ḳılçıḳ ġalmalįc 



117 
 

ḳın niyām 

ḳındıra dehle 

ḳıraŋ ḳinār 

ḳırḳ çil 

ḳırnaḳ kenįzek 

ķıśa kotāh 

kıśır seterven 

ķısraķ māziyān 

ķış dey  

ķış zemistān 

ḳız girān 

ḳızamuġa serħije 

ḳız dur ügey duħter-i ender 

ḳızıl surħ 

ķız ķarındaş  ħvāher 

kilidüŋ dişi  pere 

kiler perħev 

kilindir belbele 

kimse kes 

kira müzd 

kirpük müje 

kir şuħ 



118 
 

kirec gec 

kiremidüŋ saḳsınuŋ furın adı dāş 

kirpi cįzū 

kişi kākā 

ḳo bügzār 

koh peyū 

ḳoḳar nesne būyā 

ķoķmış gende 

koku būy 

ḳoḳu ħencįr 

ķol    bāzū   

ḳolaŋ teng 

ḳolay pervā 

ḳoltuḳ beġal 

ḳoltuḳ içi keş 

ḳomaḳ nihāden 

ḳonuḳ mihmān 

ḳonuḳçı mįzbān 

ķopar be-rükn 

ķopmış kende 

ḳopuz barbuṭ 

ķoruķ ġūre 



119 
 

ḳovan kendū 

ķoyun mįş 

ḳoz gūz 

ḳoz çetigi tahkalūn 

kömec  kāk 

kömüldürüg ber-bend 

kömür engişt 

köpri pül 

köpük kef 

köpçük kefçek 

köşk kāħ 

köy dįh 

köyün be-sūz 

ḳubbe hūvāze 

ḳucaḳ āgūş 

ķucaķdaġı āġūş 

ķul  bende 

ķul rehį 

ķulac bāz 

ķulaġ uru bizen-gūş 

ķulaķ dibi bünāgūş 

ḳul ḳaravaş berde 



120 
 

kurbaġa çaġz 

ḳurbaġa ġūk 

ḳurbaġa vezeġ 

ḳurdeşeni püşterem 

ḳurşun sorb 

ḳurt kirm 

ḳuru ħuşk 

ķuru beksimet kāk 

ḳurut reħbįn 

ḳuş murġ 

ķuş aġac delegen  ħūl 

ḳuşaḳ kemer 

ķuşaķdaġı düġüm girih 

ḳuş burnı şend 

ķuş yimi çįne 

ḳuvacı süħen çįn 

ķuyı   çāh 

ķuyruġı ılķınuŋ dum 

ḳuyruḳ   dünbe 

ķuzı berre 

küd  sükārū 

küf  kelāş 



121 
 

küf  kere 

kül  ħākister 

külünk mįtįn 

kün  rūz 

künişt kelįsā 

küp  ħum 

küpecük peştū 

küpenüŋ altunı gūşvāre-yi zerrįn 

L 

loħusa zāc 

M 

maĥalle kūy 

mane mena mejįde 

manśıb cāh 

marul kāhū 

mengene çerħeşt 

mercimek mencū 

mersin mūrd 

meydan isperis 

misvāk aġacı diraht-ı ārāk 

mor reng dįje 

mumsuz arı bala şehd 



122 
 

mum ŧuracaķ yir legen 

muştuluk  müjde 

mużāriǾ ĥarfleri eteyn 

mühre  vālād 

mürdümük māş 

müşk otı nāk 

N 

naḳışlu perniyān 

naǾlibend oraġı dehre 

natoz şiyār 

ne çi 

nesne çįz 

nesne bilmez kimse gūl 

nesnenüŋ issi ħiźįv 

nesnenüŋ issi ħüdāvend 

nice uzun  dirāz 

nişe derā-yı çāk çirā 

O 

oba dūde 

od āzer 

odun hįme 

od yalıŋı tef 



123 
 

oġlaḳ büzġāle 

oġlan ferzend 

oglanuŋ bagcısı genc 

oġul pūr 

oġul oġlı nebįre 

oķ  şemşįr 

ok tįr 

oķ tįr 

oķ gezi sūfār 

oķı be-ħˇvān 

oḳlaġu verdāne 

oķruġ kemend 

ol  ān 

ola bāşed 

olmaġ şuden 

olsun bād 

omuz dūş 

on deh 

oraḳ dās 

ortunuŋ oķı feresb 

ot  giyāh 

oṭacı bizişk 



124 
 

otlak çerā 

oturacak yir nişįmen 

otuz si 

oyna  bāz 

oyna  be-bāz 

oynaş mūl 

oyuķ tendįse 

oyuncak bazice 

Ö 

öceşmek kįnin 

öd zehre 

ögendire ġavşeng 

ögeyik  fāħite 

ögi kūf 

öki gitmişe  bi-hūş 

öksürük sürfe 

öküz gāv 

öl  nem 

ölmek mürden 

ölü mürde 

öŋ  pįş 

öŋden geçen rāy 



125 
 

ördek murġābį 

öyken şuş 

özin gören kişi ħūd bįn 

P 

palan atı  māħçį 

pars yūz 

payır kįş 

perend ĥarįrį 

pıçaḳ kārd 

puśu kemįn 

R 

rekve keçkil 

revnaķ fer 

reyĥan siparam 

S 

śaban oķı  hįş 

saç  mūy 

saçaķ  rįşe 

śaçuŋ śarķuġı ferĥāl 

śaçuŋ urlusı merġūl 

śaġ  rāst 

śaġır ker 



126 
 

śaġrı keymuħt 

śaġśıġan kelāje 

saķal rįş 

śaķalı ķab belmerįş 

śaķız kundurū 

saḳsı sifāle 

śalın bulan be-ħirām 

salıncaķ nermūre 

salu könūş 

salyar kālyār 

śaman  kāh 

śandūķ  lāk 

saŋsar dele 

śarı arı  münc 

śarı arı sutūr 

sarmısaķ sįr 

şarp pej 

śaru zerd 

śaru aġaç süprük 

śarulıḳ zerįr 

sāv kendū 

śavaş ceng 
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śavaş perħāş 

śayru bįmār 

śayrulıḳ ħestegį 

śayrulıḳ maraż 

śayu şumār 

segird be-tāz 

segirdim tāz 

sekiz heşt 

seksen heştād 

selmin neverd 

semiz ferbih 

senit nāve 

sepilemek pįrāsten 

serçe güncüşk 

sev dūst gįr 

sevi mihr 

sevinmek ħurrem 

sevinmek şād-ı kāmį 

sıçan mūş 

śıgırcuk sār 

śındı kāz 

śınuķ  şikeste 
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sırça ebgūne 

sırtlan keftār 

sıtma teb 

sidük şāşe 

sigil ājuħ 

sįmāb jįve 

sin gūr 

siŋek  meges 

siŋir pey 

sinlesi yehūdinüŋ merġezen 

sivrisinek peşe 

śoġan piyāz 

śokman  herkeş 

śol  çeb 

śoŋ encām 

śovuķ adı sermā 

sögmeg  düşnām 

sögüd bįd 

söz seħun 

śu āb 

śu bendi bezeġ 

suci bāde 
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śunuŋ kūbile 

śusamış  teşne şude 

śu śıġırı gāvmįş 

süçi mül 

süd şįr 

sülük zelū 

sümük ħilm 

süŋü   nįze 

süŋük üstüħvān 

süpürge cārūb 

Ş 

şahśı gücden ḳurtaran feryādres 

şaşı lūç 

şelek reħt 

şin ħıyār bād reng 

şiş āmās 

şiş sįħ 

şol küpleyin boşal u ŧol şev tehį ü pür çü ħum 

T 

tac efser 

ṭaġ kūh 

ṭaġ depesi şeħ 
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ṭaġ erigi nilk 

ṭaġ eşeği gūr 

taħıl ġalle 

ŧam bām 

ŧamaġ  kām 

ṭamar reg 

ŧamda şol egri ŧoma ķabūl 

ŧam direġi sutūn 

ṭamu dūzeħ 

ṭanbūr şeştā 

taŋrı ħüdā 

ṭanuḳ güvāh 

ṭar teng 

ṭaraḳ şāne 

ṭaru erzen 

ŧaru gāvers 

ṭaş seng 

ŧaşaġı debe bādkend 

ṭaşaķ ħāye 

ṭatlu şįrįn 

tava pātile 

ṭavşan ħargūş 
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tavuḳ mākiyān 

ŧavul tebįre 

ŧay  kürre 

ŧaz mūy-ı sütturde 

tekele kurte 

tekne  zünber 

tele faḳ 

ten ḳabarcıġı ābile 

ṭenūr ṭuvaġı nühünbįn 

terki fitrāk 

tesim ānderz 

tįnūsu   rāj-ı ħirmen 

titsin reħc 

tįz ķarış zūd beyāmįz 

ŧoġan bāz 

ṭoġurmak zāden 

ṭoħ sįr 

toħtamış surnās 

ṭoķsān neved 

ŧoķmaķ gazįna 

ṭoḳurcın dūdāle 

ṭolu pür 
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ŧolu yeħçe 

ṭomalan semārūg 

ŧoŋuz gürāz 

ṭop gūy 

ṭopalaḳ śuǾd 

ŧopraķ  ħāk 

ŧopuķ püjūl 

toz gerd 

törbi çūbsāy 

töre āyįn 

tuç rūy 

ṭudaş berāber 

ŧul bįve 

ŧuman  hir 

ṭuman pejm 

ṭuraķ ḳanberįs 

ṭuraḳ otı şibt 

ŧurmaķ ħāsten 

ṭurna küleng 

tutruġ ħuşkmār 

ṭutuz girevgān 

ṭuz nemek 



133 
 

ṭuzlu şūr 

tükrük befc 

türvende nevbāve 

U 

uca sürūn 

ucı gözüŋ gūşe-yi çeşm 

ucı gözüŋ liĥāž 

ucuz erzān 

uç dūr 

uçmaḳ behişt 

uçmaḳ perįden 

uçuķ dutmışa dev-fersay 

uġrı düzd 

ulu büzürg 

ulu mih 

ulu barmaķ engüşt sütürk 

ulu heybet şükūh 

ululamaġ girāmį 

ulu sulŧān key 

un ārd 

unutmaġ ferāmuş 

ur dāmġūl 
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urķan  nevār 

uś ħired 

us hūş 

uślu hūşmend 

uş įnek 

uvaḳ rįze 

uvaḳ devek dāsudelūs 

uyan bįdār şev 

uyan ligām 

uyaz  hamān 

uyaz ħargaz 

uyluḳ rān 

uyuz ger 

uzun dirāz 

Ü 

üç sih 

üç ḳat sih tā 

üli behre 

ülker pervįn 

ülker ılduz peren 

ülü lūbiya 

üzül büksil 
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üzüm engūr 

üzüm çekirdeği tegej 

üzüm çıbuġı  rez 

üzüm śalķımı ħūşe-i engūr 

üzüm tegegi tāk 

V 

vaķt gāh 

vār hest 

var işüŋe epsem ol rev bekāri ħod ħamuş gün 

varlıķ hestį 

vāy ĥurūf-ı Ǿilleti 

vilāyet şām 

virimiş dāde 

virmek dād 

virüp yalvarup mide hed bālābe 

Y 

yaba heyd 

yaġlu cerb 

yalan durūġ 

yalın ayaķ kişi pāy bürehne 

yamalı ṭon jinde 

yan kuşt 
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yaŋ sū 

yaŋak ruħ 

yapraḳ berg 

yar ħeyū 

yara ħįm 

yaramaz gümiş māħ 

yarar sere 

yarı nįm 

yarpuz pūźįne 

yaruḳ kāf 

yaruḳ   şikāf 

yaśśı  pehen 

yāş ter 

yaş ṭopraḳ ħāk-i nemgįn 

yatuķ bardaķ keşef 

yaturması çubıġuŋ ferhenc 

yavaş rām 

yay  kemān 

yaya piyāde 

yaz behār 

yaz be-nūyis 

yazı kimi ola düz hāmūn 
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yazılu küçücük 

yedi heft 

yel bād 

yel pehlevān 

yel dür eser bād-ı vezān 

yemiş ber 

yemiş  mįve 

yeni nev 

yenge puyū 

yeşil sebz 

yeşil ṭaş yeşm 

yetmiş heftād 

yeyni sebük 

yıl sāl 

yılan mār 

yıldırım beħneve 

yırtmaç  çāk 

yigin çįre 

yigirmi bist 

yigit cüvān 

yilek per 

yilek pūyā 
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yili püş 

yilken bād- bān 

yimek ħūrdenį 

yiŋ āsitįn 

yir  zemįn 

yiv derz 

yoġun sitebr 

yoġun zeft 

yoġurt māst 

yoħ Ǿakis 

yoḳ nįst 

yoķuş firāz 

yol bār 

yol  rāh 

yoluŋ azıcısı ger rāh güm künende   

yoş hįre 

yuķaru  zeber 

yuķaru var be-bālā rev 

yularuŋ başı ser efsār 

yumaġ gurūhe 

yumruḳ muşt 

yurġa rehvār 
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yuva lāne 

yük bār 

yüksek bülend 

yün peşm 

yüz rūy 

yüz śad 

yüzde çatuḳ ḳaş ebrū-yı peyveste 

yüzde çıġıt tāş 

yüzerlik sipend 

yüzük engüşteri 

yüzük ḳaşı nigįn 

Z 

zāc   zāg 

zal pįr 

zelek eħger 

zivle seme 
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SONUÇ 

 

 Bu çalışmanın sonucunda, 802/1399-1400 tarihinde Anadolu sahasında 

yazılmış olan ve henüz Türkiye’de üzerine kapsamlı bir bilimsel çalışma yapılmayan 

Tuhfe-i Hüsâmî bilim âlemine tanıtılmış oldu.  

 Eserin yazarı hakkında son derece sınırlı olan bilgiler, arşiv belgeleri ışığında 

genişletilerek önemli bilgilere ulaşıldı.  

 Çalışmayla eserin kütüphanelerde ulaşabildiğimiz tüm nüshaları tespit edildi, 

böylece baskı nüshalarının tamamının künyesi elde edilmiş oldu.   

 Eserin çeviri yazısı yapılarak metni ortaya çıkartıldı böylelikle de söz varlığı 

ortaya konmuş oldu. Bu metinden hareketle eserin Türkçe-Farsça ve Farsça-Türkçe 

dizini de yapılarak araştırmacıların istifadesine sunuldu.  

 Çalışmanın dikkate değer bir yanı da metnin sözlük bilimsel incelemesidir. 

Bu yöntem ilk kez denenmiştir. Eserin mahiyeti gereği sözlük bilimsel incelemenin 

tamamı yapılamasa da bu konuda bir fikir verilmeye çalışılmıştır. 
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